
भरमाउने आत्माहƆ

 सुभ प्रभात, िमत्रहƆ। आज िबहान यहाँ हुन पाउँदा खसुी छु, र
तपाईहƆ सबलैाई बािहर देखेर, िवźास गदð िक प्रभु आज हामीहƆसँग

हुनुहुन्छ, हामीलाई केिह सानो छाँया िदद,ै ताकĴ िबहानीको सेवाको लािग
यहाँ मण्डलीमा य￸त गमĲ हुनेछैन। र अब हामी…
2 म िवźास गछुर् , त्यहाँ बच्चाहƆ छन्…के बच्चाहƆलाई ￸तनीहƆको
कक्षाबाट िनकाëलयो, भाई ने￱भल? मलेै केिह साना साथीहƆलाई देखे,
र मलेै सोचे िक यिद ￸तनीहƆले कक्षाहƆ ￸तनीहƆ—￸तनीहƆको अकƒ
ठाउँमा रोके, ￸तनीहƆको आईतबारे िवŰालयको कोठामा।
3 अब, मेरो िनĖम्त प्राथर्ना गनुर्होस्। मसँग ठूलो िनणर्य छ जुन मलेै
गत राती ëलन पनí ￱थयो, र मलेै यो आज बनाउन पनíछ। र मण्डलीले
प्राथर्ना गनुर्भएको होस्। मसँग एउटा—मसँग आउदै गरकेो अकƒ सभा छ,
जुन िठक जमर्नीमा फलामको पदार्को रखेामा छ, र त्यसलेै यो अëलक￸त
आकषर्क छ। र मेरो िनĖम्त प्राथर्ना गनुर्होस्। र त्यसलेै, यो, हामीले िठक
त्यहाँ जमर्नीमा रहेको ठूलो िक्रकेट स्टे￸डयममा शुƇ गनर् सक्छौ, जुन िठक
यūुभन्दा आगा￸ड िहटलरले बनाएका ￱थए, राम्रो ठूलो ठाउँ, अस्सी हजार
मािनसहƆ बस्ने। र हामीले यो लगातार, दस रातको लािग पाएका छौ। र
त्यसलेै हामीले त्यहाँ तुƆन्तै शुƇ गनí आशा गदðछौ, र त्यसप￱छ ला सŶे
लोरने, फ्रान्समा, अकƒ, त्यसप￱छ ब￳लनमा, फīकन्छौ…मेरो मतलब, त्यो
र—र फ्रान्सको बीच ब￳लन।
4 त्यसप￱छ हामी फकí र आउँछौ, प्रभुको इच्छा भए, ￭सकागोको
अ￸धवेशनमा आउँछौ। शुƇ हुन्छ, मलाई लाग्छ, पाँचौ, छैठौ, सातौ,
आठौ, नवौ, ￱शकागोमा भएको अ￸धवेशनमा मेरो भाग हो—त्यो स्वे￸डस
मण्डलीमा। र त्यसप￱छ ￸तनीहƆ, श्रीमान. बोज, तपाईहƆ केिह जो
￱शकागोको वरीपरीबाट हुनुहुन्छ, आउने अकƒमा ￸तनीहƆको एउटा
अ￸धवेशन छ…अगस्टको पिहलोबाट शुƇ भएर, वा पिहलो सेप्टेम्बरबाट,
यो हो, स्वीडेनमा। र यो जान्दा खसुी छु िक मेरो ￸तनीहƆको मत मेरो
लािग, आउनको लािग, र त्यो िवźव्यापी र शतप्र￸तशत ￱थयो। म त्यसमा
खसुी ￱थए, तर म िक त त्यहाँ जानुपछर् वा यहाँ तल अिहले। तपाई प्राथर्ना
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गनुर्होस् िक प्रभुले मलाई Ţाकै्क त्यिह ठाउँमा डोयार्उनुभएको होस् जहाँ
धेरै प्राणहƆले उūार पाउनेछन्, अिन परमेźरको राज्यको लािग सबभैन्दा
राम्रो हुनेछ। अब, ￸तनीहƆको त्यहाँ मा￱थ अ￸धवेशन हुन जाँदछै, र—
र ￸तनीहƆ स्वीडेनमा हुनेछन्, र उहाँले भŲुभएको हामीसँग, अ￸धवेशनमा
शुƇ गनर्को लािग, पच्चीस, प￸ैतस हजार मािनसहƆ हुनेछन्, र ￸तनीहƆ धेरै
जसो उūार नपाएका मािनसहƆ हुन्।
5 र त्यसप￱छ तल यहाँ जमर्नीमा, िठक छ, ￸तनीहƆसँग एउटा स्टे￸डयम
छ जसमा अस्सी हजार ￭सटहƆ छन्। अवश्य पिन, हामी, Ėस्वजरल्याण्डमा
जहाँ हामीले भखर्रै छोडेका छौ, हाम्रो त्यहाँ राम्रो सभा भयो, र तपाईहƆ
मध्ये धेरलेै शायद अिहलेसम्म किहल्यै सुŲुभएको छैन होला। परमप्रभुले
हामीलाई शिक्तशाली Ƈपमा आ￱शष िदनुभयो, पाँच रातमै पचासहƆ
धमार्न्तरण भयो, र—र—र ज्यĭुरख, Ėस्वजरल्याण्डमा।
6 र त्यसलेै, भाई ज्याक शुलर, तपाईहƆ धेरै जनाले उहाँलाई ￸चŲुहुन्छ,
उहाँ मेथो￸डŻ हुनुहुन्छ, बुढो बब शुलरको केटा। उहाँहƆ अिहले बेल्फास्टमा
हुनुहुन्छ, र—र उहाँहƆले भŲुहुन्छ िक उहाँहƆले त्यो ठाउँलाई उल्टाउदै
हुनुहुन्छ, त्यहाँ, सुसमाचारको लािग, र िबली ग्राहमले आफ्नो सभामा गरकेो
भन्दा पिन ठूलो। ज्याक एकदम ƍेई राम्रो यवुा साथी हो, जोस र प्रेमले
भĭरएको। र उहाँ—उहाँ त्यसमा य￸त इमानदार हुनुहुन्छ म िवźास गछुर्
िक उहाँ प्रभुको महान सेवक हुनुहुन्छ। र भाई शुलरको िनĖम्त प्राथर्ना
गनुर्ओह्स। र—र ज्याक शुलर, र ज्याक म्याकअथर्र पिन उहाँ सँगै
हुनुहुन्छ। भाई ज्याक म्याकअथर्र पिन, एउटा महान प्रचारक हुनुहुन्छ।
र त्यहाँ मण्डलीको मािनस छन् जसले यो आईरल्याण्डमा भएको सबभैन्दा
ठूलो जागृ￸त हो भŲुभयो। त्यसलेै हामी य￸त…ती—ती मािनसहƆको
लािग प्राथर्नामा िदनहु जान्छौ। उहाँहƆ दवुै जवान मािनसहƆ हुनुहुन्छ,
चाëलसभन्दा, कम, मलाई लाग्छ, वा मुिन, पĭरवारहƆ र अन्य, र राम्रो
ठोस सुसमाचार ￱शक्षकहƆ, र हामी उहाँहƆलाई प्रेम गछƕ।
7 र अब, म—म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले मलाई िबसर्नु हुŲ, िक—िक
परमेźरले मलाई िठक अिहले सिह िनणर्य गनí बनाउनुहुनेछ। त्यहाँ समय
आउँछन् जहाँ तपाई कुन बाटो जाने थाहा हँुदनै। के तपाई किहल्यै ती
ठाउँहƆमा जानुहुन्छ? म िवźास गछुर् िक त्यो ठाउँमा एकपटक पावल पुगेका
￱थए, ￱थएनन् र? त्यो दईुवटा नाकाको बीचमा भएको ￱थयो। र जब उनी
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गईरहेका ￱थए, िकन, उनले दशर्नमा एउटा स्वगर्दतू देखे जसले उनलाई
भने, “यहाँ मे￭सडोिनयामा आऊ।” त्यसलेै परमप्रभुसँग अझै पिन उहाँको
स्वगर्दतू छ, होइन र? यस िबषयमा म पावल जëत्तको नम्र ￱थए त्यëत्तकै
हुन सके त।
8 र अब, आज राती, याद गनुर्होस् िक सुसमाचारीय सेवाहƆ यहाँ
मण्डलीमा छ, सबजैना बािहर आउनुहोस्। तपाईहƆ जो लुई￱भलको
वरीपरी हुनुहुन्छ, म आजराती, केिह घण्टाको लािग, द ओपन डोरको
मण्डलीमा बोल्नेछु, सात-￸तस देëख नौ-￸तस सम्म, भाई काउबलको
मा। म यहाँ दईु पटक आउनेवाला ￱थए। र त्यसप￱छ उहाँ य￸त राम्रो मािनस
हुनुहुन्छ, र उहाँले बोलाउनुभयो। र भाई काउबल, उहाँ एकदम राम्रो सज्जन
हुनुहुन्छ, भाई। तपाई, म पक्का छु िक तपाई पĭर￸चत हुनुहुन्छ, एकदम
राम्रो भाई, र उहाँलाई यëत्तकै अस्वीकार नै गनर् सĖक्दन। प्राथर्ना गनुर्होस्।
सबकुैराहƆ भन्दा मा￱थ, प्राथर्ना गनुर्होस्, र प्राथर्ना गनुर्होस् िक परमेźरले
हामीलाई—सिह िनणर्य गनर् सक्ने बनाउनुभएको होस्।
9 अब, हामीले सुसमाचारको सन्देश शुƇ गनुर्भन्दा पिहले, हामीसँग
साना नानीहƆलाई समपर्ण गनर्को लािग िबहान छ। र मसँग यहाँ सानो
साथी, पिन, परमप्रभुमा, समपर्ण गनर्को लािग हुनुहुन्छ। अब, धेरै पटक
मण्डलीहƆमा…

पछा￸ड, के तपाईले राम्ररी सुŲ सक्नुहुन्छ? यिद तपाई सक्नुहुन्छ
भने, के यो िठक छ? यी यहाँका फ्यानहƆ, म केवल, तपाईले आफैलाई
सुŲ सक्नुहुŲ। होइन, त्यो, त्यो त्यो सबै िठक छ। म यो िबना नŻ हुन्छु
भŲे डर छ।
10 त्यसलेै—साना नानीहƆ, किहले कािह ￸तनीहƆले ￸तनीहƆलाई
￱छकार्उ गछर्न्, मण्डलीमा, जब ￸तनीहƆ साना साना बच्चाहƆ हुन्छन्।
र, अवश्य पिन, त्यो क्याथोëलक मण्डलीबाट आउँछ, साना बच्चाहƆलाई
नाम िदएर, वा “बिųष्मा” िदएर जसरी ￸तनीहƆले साना साथीहƆ हँुदा
उनीहƆलाई बोलाउँछन्। मेथो￸डŻ मण्डलीले यसलाई ल्यायो, ￱शशुको
बिųष्मा, र धेरै कुरा, र मलाई लाग्छ अन्य धेरै ल्याए। मलाई लाग्छ नाजĭरन
र पुरानो-शलैीको मेथो￸डŻमा त्यिह नै ￱भŲता छ, त्यो ￱शशुको बिųष्मा,
र त्यसप￱छ सानो टुक्राई र अन्य त्यस्त।ै तर, जुनै पिन तĭरकाले, यसले,
मलाई लाग्दनै िक यसले धेरै फरक पाछर् । िकनभने, अन्तमा, मलाई लाग्छ
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कलवरीले यो कुरा िमलाएको छ, िठक त्यहाँ, सबकैो लािग, त्यो सिह हो,
िकनभने येशू त्यहाँ साना नानीहƆ र संसारलाई बचाउनको लािग मनुर्भयो।
11 र एउटा सानो बच्चा, उसले कस्तो खालको अ￱भभाव पाएको छ त्यसले
फरक पादðन, कëत्त पापी, त्यसले केिह पिन फरक पादðन, िकनिक येशू
ख्रीŻको रगतले उसलाई धुँदछ, हेनुर्होस्, र यो परमेźरको थूमा हुनुहुन्छ
जसले संसारको पाप लजैानुहुन्छ। त्यो बच्चाले पŷाताप गनर् सक्दनै।
उसलाई कसरी पŷाताप गनí थाहा हँुदनै। उसलाई यहाँ हुनु को कुनै कारण
छैन, आफैलाई थाहा छैन। ऊ यहाँ िकन छ उसले तपाईलाई भŲ सक्दनै।
तर परमेźरले उसलाई यहाँ पठाउनुभयो, र येशू ख्रीŻको रगतले यो संसारमा
आउदा नै उसलाई शुū पादर्छ। र ऊ उत्तरदा￸यत्वको उमेर नभएसम्म
हुन्छ, त्यसप￱छ उसलाई सिह र गलत थाहा हुन्छ, र त्यसप￱छ उसले के
गछर् त्यसको लािग गलत गरकेो छु भिन थाहा गररे यसको लािग पŷाताप
गनुर्पछर् । त्यो सिह हो। त्यसलेै, ￸तनीहƆ मध्ये केिहले उनीहƆलाई ￱छकार्उ
गछर्न्, र सोच्छन् िक ￸तनीहƆ स्वगर् जाँदनैन्।
12 र त्यहाँ एउटा ￱शक्षा छ जसले भन्छ िक यिद बच्चा पिवत्र आत्माको
अ￱भभावकहƆको मा जĖन्मन्छ, िठक छ, बच्चा स्वगर् जाँदछ; तर, यिद
यो होइन भने, त्यहाँ अƆ केिह छैन, बच्चा केवल रहने छैन। त्यो सख्त
Ƈपमा त्रुटी हो। यसले के फरक पाछर् कतै यो एउटा पिवत्र आत्मा भएको
अ￱भभावकको मा होस् या नहोस्? यो सबै यौन इच्छा हो, र बच्चा उही
तĭरकामा जन्मन्छ। त्यसलेै, यो सबै “पापमा जĖन्मए, अधमर्मा आकार
ëलए, झुट बोल्दै संसारमा आए।” त्यो, त्यो नै धमर्शाƃको शब्द हो
यसको लािग।
13 त्यसलेै, र त्यसप￱छ येशू ख्रीŻको रगतले शुū पादर्छ र त्यो बच्चाको
लािग प्राय￸ŷत गदर्छ। यिद ऊ मयƒ भने, ऊ ￭सū Ƈपमा िठक परमेźरको
उपĖस्थ￸तमा जाँदछ, यिद ऊ संसारको सबभैन्दा पापी आमाबुवाबाट
जन्मेको हो भने, जबसम्म यो उत्तरदायीको उमेरमा आउदनै जहाँ उसलाई
सिह र गलतको थाहा हुन्छ। र त्यसप￱छ यसले के गछर् , त्यसबेला देëख,
उसलाई त्यसको लािग क्षमा िदईनुपछर् । त्यसप￱छ चािह उसले आफ्नो
पŷातापको लािग आफैले माग्नुपछर् । तर ऊ बच्चा भईरहेको बेला…
14 अब, जुन तĭरकामा हामीले पछ्याउने प्रयास गछƕ, यहाँ मण्डलीमा।
संसारमा यो मात्रै एउटा ठाउँ हो जहाँ म जान्छु, म ￭सūान्त प्रचार गछुर् ,
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त्यो यिह मण्डली हो, िकनभने यो हाम्रो मण्डली हो। र हामी मािनसहƆलाई
िठक स्थानमा राख्नकोलागी यहाँ ￭सūान्त प्रचार गछƕ। अन्य मािनसहƆ,
उनीहƆको मण्डलीमा, उनीहƆले जे िवźास गछर्न् त्यो प्रचार गछर्न्। र
￸तनीहƆ मेरा भाईहƆ हुन्, र हामी थोरै ￱भŲता राख्न सक्छौ, तर हामी
अझै पिन उस्तनैै भाईहƆ हौँ। र, तर यहाँ मण्डलीमा, हामीले जे धमर्शाƃी
￭सūान्तको Ƈपमा सिह छ जस्तो लाग्छ त्यो प्रचार गछƕ। र, त्यहाँ, हामीले
नानीहƆको समपर्णको लािग देख्छौ, हामी के भन्छौ एउटा अपर्ण, एक मात्र
समय जुन हामीले बाईबलमा पाउछौ, वा जहाँ नयाँ िनयममा जहाँ साना
बच्चाहƆलाई किहयै गनर्को लािग केिह ￱थयो, वा ख्रीŻले कुनै समारोहमा
यसमा गनुर्पनí कुरा ￱थयो, जुन, उहाँले ￸तनीहƆलाई आफ्नो काखमा
उठाउनुभयो र ￸तनीहƆ मा￱थ आफ्नो हात राख्नुभयो र ￸तनीहƆलाई
आशीवार्द िदनुभयो, र भŲुभयो, “साना बालकहƆलाई मकहाँ आउन देओ।
￸तनीहƆलाई नरोक, िकनिक परमेźरको राज्य उनीहƆ जस्तै नै छ।”

15 अब, हामीहƆ छो￸डयो, जस्तो हामीले बुज्छौ, त्यो कायर् जारी
राख्न जुन उहाँले—पूरा गनर् आउनुभयो। कलवरीमा उहाँको मृत्य,ु उहाँ
हामीसँग हुनुहुन्थ्यो र उहाँ जानुभयो…परमेźरबाट आउनुभयो, संसारमा,
परमेźरबाट फīकनुभयो, वा संसारबाट परमेźरमा, अिन फेरी पिवत्र
आत्माको Ƈपमा आउनुभयो, र हामीहƆसँग हुनुहुन्छ, हामीहƆ ￱भत्र,
संसारको अन्त्यसम्म, उहाँको मण्डलीलाई उही काम सिहत अ￸घ बढाउदै
जुन उहाँले उहाँ यहाँ पृथ्वीमा हुनुहँुदा गनुर्भयो। र, त्यसबाट, हामीले हाम्रो
बालबच्चालाई एकअकार्मा लान्छौ, सेवककोमा, र उहाँहƆले ￸तनीहƆलाई
प्राथर्ना गĭरिदनुहुन्छ, ￸तनीहƆ मा￱थ हात राख्छन् र परमेźरमा ￸तनीहƆलाई
अपर्ण गछर्न्। केवल एउटा सानो समारोह जहाँ हामीले हाम्रो िनĖम्त र
बच्चाहƆको िनĖम्तले परमप्रभुले के गनुर्भयो त्यसको सम्मान गछƕ।

16 अब, यिद तपाईको सानो बच्चालाई ￱छकार्उ गĭरएको छ भने, वा
तपाईको मण्डलीमा कुनै पिन तĭरकामा छ, सोच्नुहोस्। हामीहƆ त्यसको
िवƆūमा एउटा पिन कुरा गदðनौ। यो एकदम िठक छ। तर, धमर्शाƃ
अनुसार, हामीले केवल एउटा ठाउँ भेट्टाउछौ, जहाँ येशूले ￸तनीहƆलाई
आ￱शष िदनुभएको छ, उहाँ आफैले। त्यो म पढ्नेछु, प्रभुको इच्छामा,
यहाँ—वचनमा। हामीले पाउँछौ, सन्त लुकामा…मलाई लाग्छ यो—१०
औ अध्याय हो, र १३ औ पदबाट शुƇ गररे।
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मािनसहƇले साना बाल-बाëलकाहƇलाई येशूले छोइदेऊन् 
भन् ने उŪेश् यले उहाँकहाँ ल् याए: तर चेलाहƇले ￸तनीहƇलाई
हकार।े

तर यो देखेर, येशू ĭरसाउनुभयो, र ￸तनीहƇलाई भन् नुभयो,
साना बाल-बाëलकाहƇलाई मकहाँ आउन देओ, ￸तनीहƇलाई
नरोक:िकनभने परमेश् वरको राज् य यस् तहैƇको हो।

साँच् चै म ￸तमीहƇलाई भन् दछु, जसले परमेश् वरको राज् यलाई
एउटा सानो बालकले जस् तै ग्रहण गदðन, त् यो कदािप त् यस￱भत्र
पस् नेछैन।

अिन उहाँले ￸तनीहƇलाई काखमा ëलनुभयो, र ￸तनीहƇमा￱थ
आफ् नो हात राखी ￸तनीहƇलाई आशीवार्द िदनुभयो।

17 त्यो प्यारो छ? उहाँले भŲुभयो, “अब, साना बाल-बाëलकाहƇलाई
मकहाँ आउन देओ। ￸तनीहƇलाई नरोक, िकनभने, यस्तै नानीहƆ जस्त,ै
परमेश् वरको राज् य यस् तहैƇको हो।” र उहाँले ￸तनीहƆलाई आफ्नो काखमा
राख्नुभयो अिन ￸तनीहƆलाई आ￱शष िदनुभयो।
18 अब, हामी कसरी माया गछƕ, यस िबहान, यिद हामीसँग येशू
ब￭सरहनुभएको भए, व्यिक्तमा, यहाँ मंचमा, भŲुहुन्छ, “प्रभु, के तपाईले
मेरो बच्चालाई आ￱शष िदनुहुनेछ?” ओ, क￸त…िकनिक हाम्रो मानवीय
आँखा र ƈदयले त्यो हेनर् चाहन्छ। तर उहाँ यहाँ हुनुहुन्छ, जसरी पिन,
िकनिक परमेźरले हामीलाई यो गनर्को िनĖम्त आज्ञा िदनुभयो। र, जसरी
हामीले गरकेा छौ, त्यसरी नै उहाँले ￸चŲुहुन्छ। एक पटक उहाँले पठाएको
हामीले ग्रहण गछƕ, उहाँलाई ग्रहण गछƕ जसले उहाँलाई पठाउनुभयो, तपाई
देख्नुहुन्छ। त्यसलेै, उहाँ यस िबहान यहाँ हुनुहुन्छ। र यिद बिहनी गेटĲ यहाँ
आएर आफ्नो िपयानो बजाउनुहुन्छ र हाम्रो पुरानो गीत बजाउनुहुन्छ जुन
हामीले धेरै समय अगा￸ड गाउने गथ्यƕ, यो, “￸तनीहƆ लाई ￱भत्र ल्याओ,
साना नानीहƆलाई येशूकोमा ल्याओ।” म िवźास गछुर् िक यो त्यहाँ पुस्तक
कतै छ। म पक्का छैन। “साना नानीहƆलाई येशूकोमा ल्याओ” र यिद
तपाईसँग एउटा नानी छ भने, एउटा सानो नानी जो अिहलेसम्म अपर्ण
गĭरएको छैन, र तपाईले उसलाई यस िबहानमा समपर्ण गनर् चाहनुहुन्छ,
िकन, हामीहƆ यो गनर्लाई खसुी हुनेछौ।
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19 र भवनमा के यहाँ कोिह सेवकहƆ हुनुहुन्छ, प्रचारकहƆ जो केवल
यहाँ मा￱थ आउनुहुन्छ र हामीले परमप्रभुमा यी नानीहƆलाई अपर्ण गदð
गदार् यहाँ खडा हुनुहुनेछ? तपाईहƆलाई पाउँदा हामी खसुी हुनेछौ, जसै
तपाईहƆ यहाँ आउनुहुनेछ। िठक छ, यो त्यहाँ पुस्तक ￱भत्र छ? तपाईले यो
पाउनुभयो, भाई ने￱भल? त्यो त्यहाँ छैन। िठक छ, क￸तजनालाई थाहा छ,
￸तनीहƆलाई ￱भत्र ल्याओ? िठक छ, आउनुहोस् यसलाई अिहले गाऔं।
सबजैना सँग,ै जब आमाहƆले आफ्ना नानीबाबुहƆ ल्याउनुहुन्छ। िठक छ,
िठक छ।

…￸तनीहƆलाई ￱भत्र, ￸तनीहƆलाई ￱भत्र ल्याओ,
￸तनीहƆलाई पापको के्षत्रबाट ￱भत्र ल्याओ;
￸तनीहƆलाई ￱भत्र, ￸तनीहƆलाई ￱भत्र ल्याओ,
भौताĭरएकाहƆलाई येशूकोमा ल्याओ।
￸तनीहƆलाई ￱भत्र, ￸तनीहƆलाई ￱भत्र ल्याओ,
￸तनीहƆलाई पापको के्षत्रबाट ￱भत्र ल्याओ;
￸तनीहƆलाई ￱भत्र, ￸तनीहƆलाई ￱भत्र ल्याओ,
साना नानीहƆलाई येशूकोमा ल्याओ।

हामी प्राथर्नाको लािग हाम्रा ￱शरहƆ एक पलको लािग झुकाउनेछौ।
20 हाम्रो स्वगĲय िपता, आज िबहान वेदीको वĭरपरी उ￱भएका आमा
र बुबाहƆ आफ्ना स-साना सन्तानलाई काँखमा ëलएर उ￱भएका छन्,
जुन तपाईले ￸तनीहƆलाई दयापूवर्क िदनुभयो। ￸तनीहƆ उनीहƆक िनĖम्त
अत्यन्त धन्यवादी छन्, प्रभु, र उहाँहƆले उनीहƆलाई यस िबहान यहाँ
मा￱थ वेदीमा ल्याएका छन्, परमेźरको घरमा, ￸तनीहƆलाई अपर्ण गनर्को
िनĖम्त, ￸तनीहƆको जीवन तपाईमा सुĖम्पनको िनĖम्त। तपाईले िदनुभएको
छ। र हामी प्राथर्ना गछƕ, परमेźर, िक तपाईले यी हरकेलाई पोषण
र आशीवार्द िदनुहुनेछ। ￸तनीहƆलाई अगुवाई गनुर्होस्, र यी हरकेलाई
सुरक्षाको स्वगर्दतूले हेरचाह गƇन्। ￸तनीहƆलाई खसुी र आनन्दको िदघार्यु
िदनुहोस्। ￸तनीहƆ भोलीका, यिद भोली छ भने, परमेźरको पुƆष र
मिहलाहƆ भई उठून्।
21 परमेźर, हामी प्राथर्ना गछƕ िक तपाईले प्रचारकहƆ र अगमवक्ताहƆ
र ￱शक्षकहƆ उठाउनुहुनेछ आज िबहान वेदीका वĭरपरी रहेका बच्चाहƆका
समूहबाट। र जब हामी बुढा हुन्छौ र अगा￸ड बढ्न सक्दनैौ, कसलेै हामीलाई
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एक ठाउँबाट अकƒ ठाउँमा लानुपछर् आज यहाँ रहेका ￸यनीहƆűारा प्रचार
गĭरएको सुसमाचार हामीले खडा भई सुŲ सकौ। यो प्रदान गनुर्होस्, प्रभु। र
कुनै मिहिमत िदन जब यी सबकुैरा समाų हुन्छ, हाम्रा जीवनहƆ सिकन्छ,
वेदीका वĭरपरी भएका यी अ￱भभावकहƆ, हामी पुरानो बेलाको याकूब
जस्तै हुन सकौँ जब उनले आफ्ना सबै छोराछोरीहƆलाई आ￱शष िदए
र ￸तनीहƆलाई ￸तनीहƆको अन्त्य अĖन्तम िदनमा कस्तो हुनेछ भिनिदए।
त्यसप￱छ मा￱थ हेदð, भने, “￸तमीलाई थाहा छ, म मेरा मािनसहƆसँग भेला
हुनेछु।” र कुनै मिहिमत िदनमा, उनी र उनका सबै सन्तानहƆ, अझ
उत्तम भूिममा भेला हुनको िनĖम्त। कुनै आŷयर् छैन जब बालमले भने,
“मेरो अĖन्तम अन्त्य उहाँको जस्तै होस्।” परमेźर, म प्राथर्ना गदर्छु िक
तपाईले यी आ￱शषहƆ अ￱भभावकहƆमा प्रदान गनुर्हुनेछ।
22 र अिहले जसै हाम्रा हातहƆ उनीहƆमा राख्न जाँदछैौ, क￸त—क￸त
अŮतू…र क￸त नम्र तपाईले यसलाई बनाउनुभयो, प्रभु, िक हामी यस
पृथ्वीका मािनसहƆले तपाईको नाममा साना बच्चाहƆलाई आशीवार्द िदने
शौभाग्य पाएका छौ, यो जानेर, िक, हामीले के माग्छौ, हामीलाई िदईएको
छ। जसरी हामी ￸तनीहƆलाई आशीवार्द िदन जान्छौ, येशू, सबै अƅष्य
व्यिक्तहƆ, सवर्शिक्तमान न￭जकै खडा हुनुहोस् र हामीले प्रत्येक नानीहƆमा
हातहƆ राख्दै गदार् र ￸तनीहƆलाई उहाँमा अपर्ण गदð गदार् आ￱शष िदनुहोस्।
िकनिक हामी यसलाई उहाँको नाउँमा माग्दछौ। आमेन।
23 भाई ग्लेन फन्क, उहाँसँग उहाँको ￸तन जना नानीहƆ प्रभु अपर्ण गनर्को
लािग छ। [टेपमा ĭरक्त स्थान—सम्पा।]

…एउटा—एउटा सानो कोठरी, टाढा उत्तरभूिमको बाटोमा, तपाईले
यो बच्चा मलाई प्र￸तज्ञा गनुर्भयो। िपता, तपाईको आ￱शष उहाँमा
रहेको होस्।

योसेफ, मेरो केटा, म ￸तमीलाई परमेźरलाई िदन्छु। र ￸तम्रो जीवन
एउटा आ￱शष भएको होस्। ￸तमी एउटा अगमवक्ता भएको होस्, योसेफ।
परमेźरको अनुग्रह ￸तमीसँग रहेको होस्। ￸तम्रो िपताको परमेźर, प्रभु येशू
ख्रीŻ, सधै आ￱शष िदनुभएको होस्, ￸तम्रो जीवन अƆको िनĖम्त एउटा
आ￱शष बनाउनुभएको होस्।

येशू ख्रीŻको नाउँमा, म उसलाई आ￱शष िदन्छु। आमेन।
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24 [टेपमा ĭरक्त स्थान—सम्पा।] …साना नानीबाबुहƆलाई प्रेम
गनुर्होस्? साना साथीहƆको बारमेा केिह जुन प्रत्येक आमाले आन्फो
बच्चालाई आ￱शष िदन चाहन्छन्।

अब, त्यिह नै तĭरकामा हाम्रो स्वगĲय िपता आज िबहान हामी
वयस्कहƆका लािग हुनुहुन्छ। उहाँले हामी प्रत्येकले आ￱शष पाएको
चाहनुहुन्छ। उहाँले हामीलाई िन￸ŷत कुराको अगा￸ड प्रस्तुत गनुर्हुन्छ, केवल
हामीलाई हस्तान्तरण गनुर्होस्, भŲको लािग, “यहाँ, म ￸तमी आ￱शिषत
होस् भŲे चाहन्छु, मेरो बच्चा।” के उहाँ अŮतू हुनुहुŲ? त्यसलेै हामी त्यस्तो
दयालु स्वगĲय िपताको कदर गनर् सक्छौ।
25 अब, साना बच्चाहƆको आशीवार्दमा, तपाईलाई थाहा छ, मलेै अकƒ
िदन केवल यहाँ धमर्शाƃमा पढ्दै ￱थएँ, यिहिनर कत,ै यो पुरानो करारमा
￱थयो, िक, एउटा महान कुरा जुन मलेै—मलेै पढ्न पाएर िनŷय नै आभारी
छु। यहाँ यो छ, िठक यहाँ। “अिन नतानले दाऊदलाई भने, ‘तपाईको
ƈदयमा भएको सबै कुरा गनुर्होस्, िकनिक परमेźर तपाईसँग हुनुहुन्छ।’”
बुझ्नुभयो? “तपाईको ƈदयमा के छ त्यो गनुर्होस्।” र धेरै पटक मलेै—
मलेै यो पाएको छु, इसाई िमत्रहƆ, िक मलेै के भŲेछु भिन नजानी क￸त कुरा
भनेको छु, र त्यो पूरा हुन आउनेछ भिन पाउछु। तपाई के भŲुहुन्छ!
26 यो एक पटक भिनएको ￱थयो, येशू डाँडाबाट तल आउनुभयो र उहाँले
एउटा Ƈख देख्नुभयो जसमा केिह पिन ￱थएन, केवल पात मात्रै ￱थयो, र
त्यहाँ कुनै फल ￱थएं, र उहाँले भŲुभयो, “अब उप्रान्त कुनै पिन मािनसले
￸तमीबाट खाने छैन।”
27 र अकƒ िदन, त्यहीबाट जाँदै गदार्, प्रेĭरतहƆले पातहƆ सुकेको देखे।
उसले भन्यो, “क￸त चाडो Ƈख ओईलायो।”
28 येशूले भŲुभयो, “परमेźरमा िवźास राख; िकनिक जे पिन कुरा
￸तमीले चाहना गछƕ, जब ￸तमीले प्राथर्ना गछƕ, ￸तमीले पाएको छौ भिन
िवźास गर अिन ￸तमीसँग यो हुनेछ। र तपाईले जे पिन भŲुहुन्छ, तपाईले
भŲुभएको कुरा तपाईसँग हुनेछ।” त्यसको बारमेा सोच्नुहोस्। ओ! र शायद
आज, परमेźरको महान पिवत्र आत्मा, यहाँ वेदीमा उ￱भरहनुभएको छ,
तपाई भŲुहुन्छ…िठक छ, यो सजाईनु पदðन। यो कुनै महान िवस्तृत ठाउँ
हुनुपदðन।
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29 याकूबले एकपटक एउटा ढंुगा ताने र त्यसमा आफ्नो टाउको राखे,
र त्यो आज पिन टाउको को ढुङ्गाको Ƈपमा ￸चिनन्छ। वा, ढुङ्गाको
टाउकोको Ƈपमा, िक पृथ्वीका महापुƆषहƆले अझै पिन त्यो ढंुगालाई
वĭरपरी राख्छन्, यस ढुङ्गाको टुप्पोमा राजाहƆको उदघाटन गनर्को लािग,
एउटा मदैानमा िबछ्याएको सामान्य पुरानो ढुङ्गा।

बेथेल एक अकार्मा राëखएको ढुङ्गाको थुप्रो मात्र ￱थयो, र यो परमेźरको
घर भयो, बासस्थान। याकूबले भने, “यो अƆ केिह नभएर परमेźरको घर
हो।” केवल एक अकार् मा￱थ ढुङ्गाको थुप्रो मात्रै ￱थयो।
30 यसले ठूलो िवस्तृत ￸चजहƆ ëलदनै। िवźास गनर्को लािग सरलता र
िवźास चािहन्छ, यिह नै चािहन्छ। त्यसले नै यो बनाउछ।
31 अब, यो जानेर िक समय चाडै नै िबतेर जान्छ, हामी तपाईलाई धेरै
लामो समयसम्म नराख्ने प्रयास गनíछौ, यो गमĲ छ र मण्डलीमा भीड छ।
त्यसलेै यस िबहानमा म तपाईसँग केवल केिह क्षणको लािग बोल्नेछु, यहाँ
एउटा सानो िवषयमा जुन हुनसक्छ…म िवźास गछुर् िक यो तपाईको िनĖम्त
एउटा मŪत हुनेछ। र अब म, घर छोड्नु भन्दा पिहले, मलेै ￸तन वा चार
सानो कुराहƆ लेखेको छु। मलेै भने, “म तल त्यहाँ पुग्दा प्रभुले मलाई
बोल्नको िनĖम्त के राख्नुभएको छ त्यो मा प्र￸तक्षा गररे हेनíछु।” मलेै यहाँ
तल सानो छ वटा िवषयमा लेखेको छु, साना िवषयहƆ, र मलेै एउटा लेखे,
मलेै मेरो गोजीमा यसरी राखे। मलेै सोचे, “िठक छ, जब म पुĖल्पटमा जान्छु
सƀ उहाँले मलाई के बोल्ने भनेर बताउनुहुनेछ।” अब म त्यहाँ मा￱थ ज￸त
￱थए टी भन्दा टाढा छु। त्यसलेै, खरै, म यहाँ एउटा पद पढ्नेछु, परमप्रभुले
यो बुझ्नको िनĖम्त हािमëलई मŪत गनुर्भएको होस्। सन्त लूकाको १४ औ
अध्याय, र आउनुहोस् शुƇ गरौँ ￸तस…सन्त लूकाको १४ औ अध्यायको
३१ औ पद।

कुन राजा होला जसले अकƒ राजासँग लड़ाइँ गनर् जाँदा आफ् नो
साथ भएका, दश हजारले त् यसको िवƆū आउने बीस हजारसँग
लड़ाइँ गनर् सक् छु िक सĖक् दनँ भनी पिहले बसेर सल् लाह गदðन?

￸तनले नसक् ने हो भने, ऊ िक त…त् यो अकƒ राजा टाढ़ै हँुदा,
िमलापको शतर् सोध् न राजदतू पठाउनेछ।

यसकारण ￸तमीहƇमध् ये जसले आफू￭सत भएका सब…ै
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32 म तपाईले ध्यान िदएर सुŲुभएको चाहन्छु। अब, पिहलो उहाँले
भŲुभयो…यो एउटा ƅŻान्त हो। उहाँले भŲुभयो, “अब, त्यहाँ एउटा राजा
आउदै हुनुहुन्छ, र ऊसँग िबस हजार ￭सपाहीहƆ ￱थए; र यो राजा उनलाई
भेट्नको िनĖम्त गए, र उनीसँग केवल दस हजार ￭सपाहीहƆ छन्। त्यसोभए,
पिहलो, ऊ बस्छ र ऊ तयार छ िक छैन भनेर सŶाह गछर् , कतै उसले यो
गनर् सक्छ या सक्दनै भनेर।” िठक छ।

…आफू￭सत भएका सबै थोक त् याग् दनै, त् यो मेरो चेला हुन
सक् दनै। (बुझ्नुभयो?)

33 अब परमप्रभुले उहाँको यस वचनमा उहाँको आ￱शष थप्नुभएको होस्।
अब हामीले एक क्षणको लािग ￱शर झुकाऔ।
34 हाम्रो स्वगĲय िपता, तपाई जसलाई सबकुैरा थाहा छ, र मािनसको
व्यिक्तलाई वास्ता गनुर्हुŲ, मािनस के हो र तपाईले त्यसको वास्ता
गनुर्हुन्छ? तपाईले मािनसलाई बनाउनुभयो, र ऊ मदैानको फूल जस्तै
हो: आज ऊ सुन्दर छ, भोली ऊ कािटन्छ, चुलोमा फाëलन्छ, र ऊ
ओईलाईजान्छ। र म तपाईलाई प्राथर्ना गछुर् , परमेźर, हामीमा आज दयालु
हुनुहोस् र हरकेले आज सूची ëलएका होऊन्। हामी सुधार गृहमा जस्तै यहाँ
छौ। हामीहƆ यहाँ ￭सक्न र कसरी ￭जउने सो जाŲलाई आएका छौ, र त्यो
आज तपाईको वचनबाट आउन िदनुहोस्, ओ अनन्त परमेźर। तपाईका
धेरै छोराछोरीहƆ भेला भएका छन्, र ￸तनीहƆ धेरै बषƕ देëख तपाईका
छोराछोरीहƆ भएका छन्, तर, त्यसरी, हामी सबजैना परमेźरको घरमा
फकí र आउँछौ, ￭सक्नको िनĖम्त, जाŲको िनĖम्त। र म, तपाईको दास,
तपाइको बारमेा अझै जाŲे इच्छा राख्दछु। र म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले
सुसमाचारको प्रेरणा हामी सबमैा ल्याउनुहुनेछ, तपाईको दासमा, र त्यो
तपाईको उपĖस्थ￸त, र यस भवनको माफर् त हामीलाई प्रेरणा िदद,ै यो आज
य￸त महान हुनेछ, िक हामीले छोड्नेछौ, हाम्रो ƈदयमा, तपाईको उत्तम
सेवक बŲे इच्छाका साथ्, िक हाम्रो लािग यहाँ हुनु लाभदायक हुनेछ।
ओ दयालु परमेźर, यी आ￱शषहƆ येशू, तपाईको पुत्रको नाममा प्रदान
गनुर्होस्। आमेन।
35 अब हामीले पढ्दै गदार् प्रभुले वचनमा उहाँका आ￱शषहƆ थप्नुभएको
होस्। म यस िबहान एउटा पाठ ëलन चाहन्छु, िक, “भरमाउने आत्माहƆ
वा परमेźरको वचन?” अब, एउटा अनौठो िवषय हो, तर यो मण्डलीमा
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भएकोमा…र गत बुधबार रा￸त…गत आईतबार िबहान म एउटा—एउटा
सानो सुसमाचारको जयन्तीमा बोल्दै ￱थए।
36 र गत बुधबार राती मलेै मिहयाको िवषयमा प्रचार गदð￱थए—उनको
￱शरमा भएको ￭सक्काको िवषयमा, वा…उनले आफ्नो ￭सक्काको एउटा टुक्रा
हराईन्, र उनले घर बडादð ￱थईन् र उनको प￸त आउनभन्दा अगा￸ड
भेट्टाउने को￱शस गदð ￱थईन्। र त्यो मिहला एक प्राच्य प्रकारिक भएिक
पत्ता लगाउन सक्छौ, र उनी…र मण्डलीलाई प्र￸तिन￸धत्व ग￰थन्। र
िववाहहƆको औठी औलामा लगाउन हँुदनै ￱थयो। त्यो ￱शरभĭर लगाईन्थ्यो,
जसमा नौ ओटा चाँदीका टुक्राहƆ हुन्थ्यो। र जब एउटा मिहला व्येश्या
बĖन्छन्, ￸तनीहƆले चाँदीको एउटा टुक्रा िनकाल्थे र उनी एउटा व्येश्या
￱थईन् भिन देखाउथे। र यसरी यस मिहलाले एउटा टुक्रा हराईन्, एउटा
व्येश्या होइनन्। तर उनिक प￸त चािह टाढा ￱थईन्, र उनले त्यो टुक्रा फेला
पानर् हतार गनर् को￱शस गĭररहेकĴ ￱थईन्, उनको पिट्टमा िफतार् राख्नको
िनĖम्त, िकनिक उनिक प￸त आए प￱छ थाहा पाउनेछन् िक उनी वेश्यावृëत्तमा
समा￸तएकĴ ￱छन्, र यसको अथर् घर टुक्राउनु र आिद गनु हो। र मलेै त्यो
केिह क्षणको लािग मण्डलीमा लागू गराएँ, धेरै कुराहƆ घुमाएका छन्। र यो
िपता आउने समय हो, त्यसलेै हामीले त्यो फेला पानुर्पछर् । अब, मण्डलीमा
जानेर, र हाम्रो मण्डली…
37 र म—म भरमाउने आत्माहƆ मा बोल्न चाहन्छु, जुन यसलाई
वास्तवमा प्रेतात्माशाƃ शीषर्क हुनेछ। तपाईले दŻुहƆको िवषयमा, यी
िदनहƆमा धेरै सुŲुहुनेछ, तर तपाईले यसबाट कसरी छूटकारा पाउन
सिकन्छ भŲे बारमेा थोरै मात्रै सुŲुहुन्छ। हामी सब—ैसबजैनालाई राम्ररी
थाहा छौ िक त्यहाँ दŻुहƆ छन्, तर, अकƒ कुरा छाही, त्यो ￸चजबाट कसरी
छुटकारा पाउन सिकन्छ। र अब त्यहाँ छ…पाएर, परमेźरको अनुग्रहűारा,
दŻुहƆ भिननेयी ￸चजहƆसँग व्यवहार गनí धेरै अवसर पाए, र ￸तनीहƆ
मचंमा र दिैनक यात्रामा भेटेको छु, र, िकन, म आज िबहान धमर्शाƃमा
हेनर् चाहन्छु र ती कुराहƆ के हुन् खोज्नेछौ।
38 अब, हामीले यसलाई एउटा चंगाईको सेवामा लागू गनíछौ, सधै
चंगाईको तफर् मा। क्यान्सर, ट्यमुर, मो￸तिबन्द,ु क्षयरोग, यी सबकुैराहƆ
प्राकृ￸तक कुराहƆ होइनन्, ￸तनीहƆ अलौिकक र दŻुहƆ हुन्। धमर्शाƃले
यसलाई स्पŻ Ƈपमा प्रमा￱णत गदर्छ। तर त्यो शरीर ￱भत्र दŻुहƆ हन्, बढ्द,ै
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क्यान्सर जस्त,ै यसमा जीवन पाएको छ, र त्यसको जीवन चािह एउटा
दŻु हो। मो￸तिबन्दकुो वृ￸ū, क्षयरोगको फैलाव, र अन्य रोगहƆ, यो दŻुहƆ
हुन्। त्यो भौ￸तक Ƈपमा हो।
39 अब, यस िबहान हामीहƆ—दŻुहƆ बारे आĖत्मक Ƈपमा प्राणमा बोल्न
जाँदछैौ। ￸तनीहƆ शरीरमा जस्तै गरी प्राणमा छन्। र हामी स्वीकार गनर् बाध्य
छौ िक हामी ￸तनीहƆलाई मािनसहƆको शरीरमा देख्छौ, जस्तै क्यान्सर
र—र िव￱भŲ रोगहƆ जुन मानव शरीरमा छ।
40 भखर्र,ै यहाँसम्म िक क्यान्सर एउटा चौथो-आयामको रोग भनेर
घोषणा गĭरएको छ, िक यो अकƒ आयाममा छ। िनŷय न,ै यो प्रेतात्माशाƃ
हो। हरके रोग चौथो-आयािमक रोग हो, यसको शूƆवात हो।
41 अब, तर शरीरमा क्यान्सर वा प्राणमा क्यान्सर, दŻु कुनै पिन स्थानमा
आउनसक्छ। अब, त्यहाँ धेरै पटक र धेरै मािनसहƆ राम्रा िवचार सिहत
छन् िक…र असल मािनसहƆ जो धेरै पटक—￸तनीहƆसँग भएका सानो
ईźरज्ञानमा भर पनर् खोज्छन्, वा केिह जुन उनीहƆलाई बाल्यकालदेëख नै
￭सकाईएको ￱थयो, र अझै पिन आफ्नो अĖस्तत्वमा तल, तल ￸तनीहƆको
प्राणमा, िक ￸तनीहƆसँग अझै पिन केिह कुरा छ जुन सिह छैन। तपाई,
आज िबहान यहाँ धेरै हुनुहुन्छ, िनस्सन्देह जहाँकिहँ पिन तपाईले इसाईहƆ
एकसाथ भेला भेट्नुहुन्छ, तपाईले ती मािनसहƆ पाउनुहुन्छ जसमा ती
आत्माहƆ छन्, िक ￸तनीहƆ…यो अवांछनीय छ। ￸तनीहƆले त्यो चाहŲन्।
￸तनीहƆले भन्छन्, “ओ, यिद मलेै झुट बोल्ने काम मात्रै त्याग्न सके! यिद
मलेै अ￱भलाषा गनí त्याग्न मात्रै सके! यिद मलेै केवल यो वा त्यो त्याग्न
सके!” अब, त्यो दŻुहƆ हुन्। र, अब, ￸तनीहƆ धमर्को Ɔपमा आउदछन्,
धेरै जसो। (यो आईतबारे िवŰालय भएको हुनाले, यो ￱शक्षणको समय हो,
त्यसलेै आउनुहोस् यसमा हेरौ।) अब, ￸तनीहƆ धमर्को Ƈपमा आउछन्,
धरै पटक।
42 अब, धमर्शाƃमा, एकपटक, त्यहाँ यहोशोपात नाउँको एकजना मािनस
￱थए, एउटा महान मािनस, एक धाīमक मािनस। र उनी अकƒ राजा कहाँ गए
जो—इस्राएलका राजा ￱थए। र उनी, यहोशोपात, यहूदाका राजा भएको
हुनाले। र उनी तल अहाब कहाँ गए, इस्राएलका राजा, र ￸तनीहƆ सबजैना
एकसाथ भेला भए, र एकअकार्सँग गठबन्धन गर,े रामोथ िगलादमा लडाई
गनर्को लािग। र ￸तनीहƆले यसलाई पिहले प्राथर्ना िबना गर।े
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43 ओ, यिद मािनसहƆले यो जाŲ मात्र सके! त्यसलेै म आज िबहान
आएको छु र म िवदेश जाँदै गदार् तपाईहƆलाई प्राथर्नामा सम्झन आग्रह
गरकेो छु। सबकुैरामा, प्राथर्ना!

अकƒ िदन कसलेै आएर भन्यो, “भाई ब्रन्हाम, के तपाईलाई कुनै
िन￸ŷत काम गनुर् गलत हो जस्तो लाग्छ?”
44 मलेै भने, “िकन तपाई प्रŸ गनुर्हुन्छ?” बुझ्नुभयो? यिद त्यहाँ ￸तम्रो
िदमागमा प्रŸ छ भने, यसलाई छो￸डदेऊ, यसलाई कëत्त पिन नगनुर्होस्।
केवल त्यससँैग बस्नुहोस्। जब तपाई केिह गनर् शुƇ गनुर्हुन्छ, र यिद यो
एउटा प्रŸ हो कतै यो सिह हो या होइन भŲे, त्यसबाट टाढा रहनुहोस्।
त्यसमा कëत्त पिन नजानुहोस्, तब तपाईलाई थाहा हुन्छ िक तपाई सिह
हुनुहुन्छ।
45 अब, सबकुैरा पिहले, प्राथर्ना सिहत िवचार गĭरनुपछर् । “पिहले ईźरको
राज्य र उहाँको धाīमकताको खोजी गर, र यी सबै अन्य ￸चजहƆ
थिपनेछन्।” आज िबहान म सकारात्मक छु, यिद पुƆष र मिहलाहƆ
त्यो स्थानमा मात्रै पुग्न सके जहाँ ￸तनीहƆको प्राण, ￸तनीहƆको िवचार,
￸तनीहƆको मनोवृëत्त, परमेźरको नजरमा ￭सū हुनेछ, त्यो अिहलेसम्म
अĖस्तत्वमा रहेको सबभैन्दा शिक्तशाली मण्डलीहƆ मध्ये एक हुनेछ।
46 शारीĭरकमा केिह क्षण हेनुर्होस्। अब, हामीहƆ, हामीसँग, धेरै पटक,
बषƕसम्म, हामीले पाएका छौ जसलाई “झुट संसूचक” भन्छौ। तपाईले
यसलाई आफ्नो नाडीमा राख्न सक्नुहुन्छ, त्यसलाई ￸तनीहƆको—
￸तनीहƆको टाउकोमा राख्छन्, अिन तपाई त्यहाँ ￱भत्र पस्न सक्नुहुन्छ
र एउटा झुटलाई सत्य जस्तो बनाउन सक्दो प्रयास गनर् सक्नुहुन्छ, अिन
यसले हरके पटक नकारात्मक दतार् हुनेछ, िकनभने मानव झुट बोल्नको
िनĖम्त बनेका ￱थएनन्। झुट बोल्नु धोखापूणर्, कडा कुरा, दŻु कुरा हो।
झुट बोल्ने मािनसभन्दा बƆ, कुनै पिन िदन, ज￸डया मसँग भएको चाहन्छु।
बुझ्नुभयो? एक झुट बोल्ने! अिन तपाईको शरीर झुट बोल्नको िनĖम्त
बनेको होइन। चाहे ज￸तसुकै तपाई पापी िकन नहोस्, तपाई अझै पिन
परमेźरक०ओ प￸तत पुत्र हुनुहुन्छ। आज यो शहरमा सबभैन्दा पापी व्यिक्त,
परमेźरले तपाईलाई पापपूणर् होस् भŲे चाहनु भएन। उहाँले तपाई उहाँको
एउटा छोरा र छोरी भएको चाहनुहुन्छ। तपाई उहाँको आफ्नै स्वƇपमा
बनाइनुभयो। तर पापले तपाईलाई त्यो गनí बनाएको छ। र तपाईले चाहे
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ज￸तसुकै नक्कल गनí र झुटलाई सिह देखाउन प्रयास गनुर्हुन्छ, ￸तनीहƆले
यो गलत हो भनेर प्रमा￱णत गनí वजै्ञािनक उपकरण पाए। तपाईले यसलाई
तपाईले चाहे अनुसारको सबै िनदƒषपनसँग बताउन सक्नुहुन्छ, तर यसले
अझै पिन नकारात्मक दतार् गनíछ; िकनभने त्यहाँ तल एउटा मािनसमा
एउटा अवचेतन छ, र त्यो अवचेतनलाई सत्य के हो भŲे थाहा हुन्छ। र
तपाईले यहाँ बािहर के भŲुहुन्छ भŲे कुराले फरक पादðन, त्यो अवचेतलाई
यो एउटा झुट हो भŲे थाहा छ, र यसले अवचेतनलाई दतार् गनíछ।
47 तसथर्, यिद एउटा पुƆष वा एउटा मिहलाले किहल्यै आफ्नो िवचारहƆ
प्राų गनर् सक्छ, अिन ￸तनीहƆको गवाही र ￸तनीहƆको जीवन परमेźरसँग
िमल्दोजुल्दो हुन्छ भने (आमेन) पिवत्र आत्माको माध्यम परमेźरसँग पूणर्
Ƈपमा एक होउन्जेल सम्म, के हुने ￱थयो! यिद पुƆष र मिहला किहल्यै
पिंक्तबū हान सक्थे भने, जुन ￸तनीहƆको ƈदयबाट स्वतन्त्रताका साथ,
अन्तरआत्मासँग िवźासका साथ भए!
48 धेरै मािनसहƆ वेदीमा प्राथर्ना गनर् आउँन्, ￸तनीहƆसँग बौ￸ūक िवźास
छ। ￸तनीहƆले आफ्ना पापहƆ स्वीकार गछर्न् अिन एउटा मण्डलीमा,
बौ￸ūक िवźासűारा सामेल हुन्छन्। ￸तनीहƆले यसलाई आफ्नो—आफ्नो
िदमागमा िवźास गछर्न्। ￸तनीहƆले िवźास गछर्न् िकनिक ￸तनीहƆले यो
सुनेका छन्। ￸तनीहƆले यो िवźास गछर्न् िकनभने ￸तनीहƆलाई जान्दछन्
िक यो नै उत्तम नी￸त हो। तर परमेźरले हेरे कुरा त्यो होइन। उहाँले तपाईको
बौ￸ūक िवźासलाई हेनुर् हुŲ।
49 उहाँले ƈदयमा हेनुर् हुन्छ, जहाँ ￱भत्री परमेźरमा…र जब यो ƈदयबाट
आउँछ, तब सबकुैराहƆ सम्भव छ। तपाईको स्वीकारोिक्तले तपाईको
जीवनलाई भेट्छ। तपाईको जीवन तपाईको स्वीकारोिक्तले जस्तै ठूलो
स्वरले बोल्छ।
50 तर जब तपाईको स्वीकारोिक्तले एउटा कुरा भन्छ, अिन तपाईको
जीवनले अकƒ ￭जउँछ, त्यहाँ कतै केिह गडबड छ। त्यो यसकारणले हो
िकनिक तपाईमा बौ￸ūक िवźास छ, अिन ƈदयबाट िवźास छैन। र यसले
त्यो बािहरीलाई देखाउछ, यहा,ँ परमेźरको ज्ञान छ; तर ￱भत्र, यहा,ँ
एउटा शतैानले शकंा गĭररहेको छ। “म ईźरीय चंगाईमा िवźास गछुर् , तर
यो मेरो लािग होइन।” बुझ्नुभयो? “अ, यो यस्तो हुनसक्छ, तर म यो
िवźास गīदन।” पाउनुभयो? बािहर, तपाई भŲुहुन्छ “हो”; ￱भत्र, तपाईको
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िववेकले भन्छ “होइन।” त्यिह वजै्ञािनक कुराले प्रमा￱णत गछर् िक त्यो सिह
￱थएन, यसलाई प्रमा￱णत गछर् ।
51 ध्यान िदनुहोस् जब यी राजाहƆ, ￸तनीहƆले शुƇ गनुर्भन्दा अगा￸ड,
￸तनीहƆले गनुर्पथ्यƒ…यहोशोपातले अहाबसंग गठबन्धन गनुर्भन्दा अगा￸ड,
उनले पिहले यो भŲुपथ्यƒ, “आओ हामी प्राथर्ना गरौँ र प्रभुको इच्छा के
हो हेरौँ।”
52 मलाई एउटा प्रचारक िदनुओह्स, मलाई एउटा इसाई िदनुहोस्, मलाई
एउटा गृिहणी िदनुहोस् जो इसाई हुन्, मलाई एउटा िकसान िदनुहोस्,
वा एउटा उŰोग कामदार िदनुहोस्, जसले परमेźरलाई सबकुैरामा पिहलो
राख्दछ, म तपाईलाई देखाउनेछु िक शतैानले त्यस मािनसमा आफ्नो पूणर्
प्रयास राखे पिन त्यस मािनस सफल हुनेछ। उनले पिहले, परमेźरलाई
खोज्दछ। हामीसँग पिहले…
53 तर ￸तनीहƆले यो गरनेन्। ￸तनीहƆ सबै बादलले ढाकेका ￱थए िकनभने
अहाबको ठूलो उज्यालो राज्य ￱थयो, र ￸तनले सबकुैराहƆ गरकेा ￱थए, र
￸तनको ठूलो सजावटहƆ, ￸तनको सुन र चाँदी ￱थयो, एक ठूलो, सफल
मािनस ￱थयो, र पिन अिवźास ￱थए।
54 र त्यहाँिनर संसार आज छ। अमेĭरका आज्ञा त्यिह उ￱भएको छ।
आज मण्डलीहƆ त्यिह खडा छन्। हामीले अिहलेसम्म िनमार्ण गĭरएका
केिह उत्कृŻ मण्डलीहƆ िनमार्ण गरकेा छौ। हामीसँग केिह उत्कृŻ िनपुण
िवűानहƆ छन् जुन हामीले पाएका छौ। हामीले केिह उत्कृŻ धमर्ज्ञान,
अन्य कुराहƆ ￭सकायौ, र स्वगर्दतूले जस्तो गाउन सक्यौ, तर अझै पिन
कतै कमजोरी छ। त्यहाँ एक कमजोरी छ, िकनभने ￸तनीहƆ मािनसको
￭सūान्त र भरमाउने आत्माहƆको प￱छ लागेका छन्, परमेźरको वचनमा
फकर् नुको सट्टा। ￸तनीहƆले कुराहƆ संसार जस्तै ढाँचा बनाउन प्रयास
गछर्न्। ￸तनीहƆले हëलउडमा जस्त,ै यसको मा￱थ चĖम्कलो बत्तीहƆ राख्ने
प्रयास गरकेा छन्।
55 यहाँ अकƒ िदन, एउटा प्र￭सū साम्प्रदाय, कन्सास शहरमा पूणर्
सुसमाचार के्षत्र, वा, माफ गनुर्होला, डेनभरमा, सम्मेलनमा, एउटा िमëलयन
डलरको मण्डली िनमार्ण हँुदछै। र हजारौ िमसनरीहƆ तही सम्प्रदायबाट
पचास सेन्ट प￳खरहेका छन्, सुसमाचार अिवźासीहƆमा लजैानको िनĖम्त।
आज हामीलाई के चािहन्छ भने एउटा िमसनरी-िदमाग, परमेźरले-
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पठाएको, पिवत्र-आत्माले-जन्म भएको जागृती, जोसँग परमेźरको जोश
छ, पारी बािहर जगंलसम्म जान र परमेźरको िनĖम्त केिह गनर्सक्छ,
ठूला, राम्रा मण्डलीहƆ िनमार्ण गनर् र ￱छमेकĴलाई बािहर िनकाल्ने प्रयास
गनर्को साट्टो।
56 म बƆ एउटा िमशनमा आराधना गछुर् , जुन यो बगाईएको छ, वा
एउटा बारको कोठामा, र पिवत्र आत्माको स्वतन्त्रता र परमेźरको प्रेम
ƈदयहƆमा ज्वलन्त भएको चाहन्छु, संसारमा हामीले पाएको सबभैन्दा ठूलो
क्याथेड्रलमा बस्नु भन्दा र मािनसको ￭सūान्त र िवधमर्हƆमा फस्नुभन्दा।
हामीलाई आज एक हŶाउने जागृती चािहन्छ, फकí र सत्यतामा जान, फेरी
परमेźरको वचनमा फīकन।
57 अब, जब ￸तनीहƆ त्यहाँ बािहर पुगे, र यो केिह समय प￱छ हो
जब यहोशापात उनी कहाँ आएर भने, “के…िठक छ, यस बारे प्रभुसँग
परामशर् गरौँ।”
58 उनले भने, “िठक छ,” अहाबले गर,े र उनले तल पठाए र सय, चार
सय राम्रा प्र￱श￸क्षत प्रचारक ल्याए। र उनले ￸तनीहƆलाई त्यहाँ मा￱थ ल्याए
र भने, “￸यनीहƆ सबै अगमवक्ताहƆ हुन्।”
59 र त्यसलेै ￸तनीहƆले आफ्नो कुरा जप्न थाले, र ￸तनीहƆले पुकार
गनर् थाले। र ￸तनीहƆले भने, “हो, तपाई मा￱थ शाĖन्तका साथ जानुहोस्।
परमप्रभु तपाईसँग हुनुहुन्छ।”
60 र ती सबै चार सयले ￸तनीहƆ मा￱थ जान िमल्छ भिन साक्षी
िदईसकेप￱छ, यūिप यहोशापातलाई थाहा ￱थयो…के तपाईले बुझ्दै
हुनुहुन्छ? हेनुर्होस्, तल त्यस धाīमक मािनसको ƈदयमा त्यहाँ केिह कुराले
उनलाई भन्यो त्यहाँ केिह कुराको किम छ। केिह त गडबड छ।
61 अहाबले भने, “अब हामीसँग चार सय जना छन् यहाँ, र एकै सहम￸तमा
छन्, ती मध्ये सबलेै भन्छन्, ‘जानुहोस्, परमप्रभु तपाईसँग हुनुहुन्छ।’”

तर यहोशापातले भने, “के तपाईहƆसँग अझै एउटा छैन?”
62 उनले भने, “िठक छ, हामीलाई अझै एउटा के को लािग चािहन्छ,
जबिक हामीले देशमा चार सयवटा उत्कृŻ ￱श￸क्षत मािनसहƆ पाएका
छौ? ￸तनीहƆ सबलेै भन्दछैन् ‘जानुहोस्!’” त्यो बु￸ū ￱थयो। तर तल
यहोशापातको ƈदयमा उनलाई थाहा ￱थयो िक त्यहाँ केिह समस्या ￱थयो।
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अब, उनले भने, “हामीसँग अझै एउटा छ, ऊ िमकाया हो। तर म उसलाई
घृणा गछुर् ।” भने, “उसले सधै केिह न केिह खराब भिनरहेको हुन्छ, र
जब उसको कुनै काम हुदनै त्यो बेला बोëलराख्छ, र उसले मण्डली र
सबकुैरालाई िगराईरहेको छ।” भने, “म त्यसलाई घृणा गछुर् ।”

भने, “गएर, उसलाई ल्याऊ, र हेरौ उसले के भŲेछ।”
63 र जब िमकाया मा￱थ आए, उनले भने…￸तनीहƆले भने, “अब, हेर,
￸तमीले अƆले जे भनेको त्यिह भन।”
64 उनले भने, उनले भने, “म मात्रै…” यहाँ यो छ। “यसले त्यिह मात्रै
भन्छ जे परमेźरले भŲुहुन्छ।” आमेन। “तपाईको अगमवक्ताले के भने
त्यसले केिह फरक पादðन, र यसले के भन्छ, र तपाईको मण्डलीले के
भन्छ, र ￸तनीहƆले के भन्छ, म परमेźरले जे भŲुहुन्छ त्यिह भन्छु।
परमेźरले मेरो ओठमा राëखिदनुभयो र उहाँले जे भŲुहुन्छ म त्यो भŲेछु।”
आज हामीलाई के चािहन्छ भने अƆ केिह िमकायाहƆ जसले परमेźरले के
भŲुभयो त्यो भŲेछन्। ध्यान िदनुहोस्, त्यसलेै ￸तनीहƆले उनलाई त्यहाँ
मा￱थ ल्याए, र उनले भने, “मलाई आज राती िदनुहोस्।” त्यसलेै त्यस
रात परमप्रभुले िमकायालाई भेट्नुभयो, र उनी अकƒ िबहान आए। जब
दईु राजाहƆ ढोकामा बसे, उनले भने, “मा￱थ जानुहोस्।” भने, “मा￱थ
जानुहोस्, तर,” भने, “मलेै इस्राएललाई एउटा गोठालो नहुदा ￸ततरिबतर
भएको भेडा झँै देखे।”
65 त्यसलेै यो एउटा प्रचारक, सबै पोशाक लगाएर, मा￱थ गए र उनको
मुखमै हाने, र भने, “परमेźरको आत्मा कुन बाटोमा जानुभयो जब उहाँ
मबाट बािहर जानुभयो?”

भने, “तपाई जब फकर् नुहुन्छ तब थाहा पाउनुहुनेछ।” हो।
66 ￸तनले भने, “यहाँ सुŲुहोस्!” ￸तनले भने, “हामीहƆ परमेźरका
दासहƆ हौँ। हामीहƆ चार सयजना छौ, र ￸तमी एकजना छौ।”
67 तर िमकायाले भने, “म ￸तमीहƆको समस्या कहाँ छौ भिनिदनेछु।”
आमेन! भने, “मलेै एउटा दशर्न देखे।” आमेन! उनले भने, “अिन मलेै
परमेźरलाई उहाँको ￬सहासनमा ब￭सरहनुभएको देखे। मलेै उहाँको वĭरपरी
स्वगर्का सेना उ￱भरहेका देखे। र हामीलाई थाहा छ िक परमेźरको वचनले
यस मािनसमा श्राप िदनुभएको छ, उसले गरकेो कामहƆले गदार्।”
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68 परमेźरले जे लाई श्राप िदनुभएको छ त्यो तपाईले आ￱शष
िदनसक्नुहुŲ, न त परमेźरले आ￱शष िदनुभएको कुरालाई शतैानले श्राप
िदन सक्छ। यो एउटा व्यिक्तगत मािमला हो, चाहे तपाई ज￸त नै गरीब वा
मूखर् होस्, ज￸त नै अ￱श￸क्षत होस्, कती अनपढ होस्। जे परमेźरले आ￱शष
िदनुभयो त्यो आ￱शिषत भयो। जे परमेźरले श्राप िदनुभयो त्यो श्रािपत भयो।
के सिह हो र के गलत हो त्यो ￱भŲता छुट्टाउन जाŲुहोस्।
69 िमकायालाई राम्ररी थाहा ￱थयो र ती प्रचारकहƆमा भएको परमप्रभु
हुनुहुŲथ्यो भŲे राम्ररी थाहा ￱थयो। िठक छ, ती प्रचारकहƆलाई के भएको
￱थयो? ध्यान िदनुहोस् ￸तनीहƆले के गर।े ￸तनीहƆले राम्रो पोशाक लगाएका
￱थए। ￸तनीहƆलाई उत्तम ￸चज खवुाईएको ￱थयो। ￸तनीहƆको पाटĲहƆ र
अन्य त्यस्तै कुराहƆमा ￸तनीहƆ, ￸तनीहƆका गठबन्धनहƆ सँगै आएका
￱थए, त्यो ठाउँसम्म गए जहाँ ￸तनीहƆले केवल आफ्ना धमर्ज्ञानहƆ मात्र
जाने। र बाईबलले भन्यो िक िमकाया, जब उनले दशर्नलाई हेदð ￱थए, उनले
भने, “परमेźरले भŲुभयो, ‘हामी त्यहाँ तल गरै अहाबलाई ढोका िदने को
हुनसक्छ?’ र एउटा झुटको आत्माले भन्यो, ‘म त्यहाँ तल जानेछु र
ती प्रचारकहƆűारा अहाबलाई भरमाउनेछु, अहाबलाई त्यहाँ बािहर जाने
बनाउछौ, परमेźरको वचन पूरा हुन िदनको िनĖम्त।’”
70 अब, आज क￸त धेरै मािनसहƆले सुन्दछैन्…(अब, आईतबारे स्कूल,
मलाई यो मनपछर् ।) हेनुर्होस्, धेरै मािनसहƆले परमेźरको वचन ëलनुको
सट्टामा भरमाउने आत्माहƆलाई सुिनरहेका छन्। आत्माहƆ, ￸तनीहƆ
संसारमा छन्। ￸तनीहƆ दŻुहƆ हुन्। र ￸तनीहƆ ठाउँ-ठाउँमा जान्छन् अिन
￸तनीहƆ मािनसहƆ, सेवकहƆको बीचमा जान्छन्। ￸तनीहƆ मण्डलीका
सदस्यहƆका बीचमा जान्छन्। ￸तनीहƆ राम्रा मािनसहƆको बीचमा जान्छन्।
र ￸तनीहƆले ￸तनीहƆलाई, एउटा भ्रममा पनí बनाउन्। र ￸तनीहƆले कुराहƆ
भन्छन्, र कामहƆ गछर्न्, र कुराहƆ ￭सकाउँछन्, र कुराहƆ अभ्यास गछर्न्,
जुन परमेźरको वचन िवपĭरत छ। आज, ￸तनीहƆका मण्डलीका सेवकहƆले
￸तनीहƆका मािनसहƆलाई मण्डलीहƆमा काडर् खेल्न अनुम￸त िदईरहेका
छन्, ￸तनीहƆ मध्ये धेरलेै। अब, यो पुरै क्याथोëलक होइन, त्यहाँ धेरै
प्रोटेस्टेन्टहƆ छन् जसले यो गछर्न्।
71 ￸तनीहƆले गनर् खोजेका कुरा प्र￸तस्थापन हो। ￸तनीहƆले कुनै नयाँ
योजना अपनाउन खोजेका छन्। ￸तनीहƆले ￱शक्षा अपनाउने प्रयास गर,े
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पिवत्र आत्माको स्थान ëलन। तपाईको मािनस चाहे ज￸तसुकै ￱श￸क्षत भए
पिन, तपाईले यो गनर् सक्नुहुŲ। मलाई लाग्छ उनको लािग ￱श￸क्षत हुन
राम्रो कुरा हो। तर यिद उसले पिवत्र आत्मा पाएको छैन भने, उसको
￱शक्षाले उसलाई केिह फाईदा गदðन। ￱शक्षाले पिवत्र आत्माको नेतृत्वको
स्थान किहल्यै ëलने छैन। आमेन।
72 ध्यान िदनुहोस्, ￸तनीहƆ, यसको सट्टामा, हामीसँग हुने गरकेो पुरानो
समय अनुभव लािग ￸तनीहƆले हात िमलाउने कुरा अपनाउने को￱शष
गर।े आज मण्डली आधुिनक भएको छ। ￸तनीहƆ िहड्छन् र संग￸तको
￸तनीहƆको दािहने हात िददछन्, र ￸तनीहƆले त्यसरी गदर्छन्। तर यसले
पुरानो सामनाको शोक गनí बेन्चको ठाउँ किहल्यै ëलने छैन जहाँ पापीहƆ
बोलाइन्छ र परमेźरसँग िठक हुन्छ। त्यो सिह हो।
73 ￸तनीहƆले आज परमेźरको दशांशको ठाउँ ëलन खो￭जरहेका छन्।
￸तनीहƆले केिह कुरा अपनाउन खो￭जरहेका छन्। ￸तनीहƆले यसलाई
फरक बनाउन खो￭जरहेका छन्। ￸तनीहƆ तल जान्छन् र मण्डलीमा बन्को
खेल खेल्छन्, ￸चट्ठा खेल्छन्। परमेźरको दशांशको स्थान ￸चट्ठाले किहल्यै
पिन ëलन सक्दनै। भोज, कम्बल िबिक्र, बनभोज, िव￱भŲ ऋण ￸तनर् पसैा
उठाउछन्, यसले परमेźरको अनन्त दशांश र भेिटको ठाउँ किहल्यै ëलने
छैन। यसले किहल्यै गनí छैन। तरै पिन हामी यो को￱शष गदðछौ।
74 यो के हो? यो तल आउदै गरकेो भरमाउने आत्माहƆ हो, िवकल्प-…
िवकल्प खोज्न परमेźरको वचनको सट्टामा केिह कुराले प्र￸तस्थापन गनर्
खोज्दछै। परमेźरसँग उहाँको वचनको लािग कुनै िवकल्प छैन। यो अनन्त र
सदाको िनĖम्त हो। परमेźरसँग िवźासलाई प्र￸तस्थापन गनí केिह पिन छैन।
िवźासको कुनै िवकल्प छैन। आशाले िवźासको स्थान किहल्यै ëलने छैन।
िवźास एक मात्र हो। यो एक्लो खडा हुन्छ। यसले किहल्यै पिन ëलनेछैन…
आशाले किहल्यै पिन यसको स्थान ëलनसक्दनै। आशा भनेको आशा
गĭरएका ￸चजहƆको वस्तु हो, नदेëखएका कुराहƆको प्रमाण हो, वा िवźास
हो, िवźास। बुझ्नुभयो? आशा एउटा कुरा हो; िवźास अकƒ। आशाले
यसको आशा राख्छ; िवźासले पाएको छ। एउटा चािह बौ￸ūक िवźास हो;
अिन अकƒ चािह परमेźरको प्रत्यक्ष प्रकाश हो। यसले किहल्यै पिन यसको
ठाउँ ëलनेछैन। हामीहƆ को￱शष गदðछौ, तर हामीले यी सबै िवकल्पहƆ
बनाईरहेका छौ।
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75 हामीले प्रचारकहƆलाई पठाउन छोडेर ठूला मण्डलीहƆ िनमार्ण गनí
प्रयास गĭररहेका छौ। अकƒ प्र￸तस्थापन। येशूले किहल्यै पिन कसलैाई
मण्डली बनाउनको िनĖम्त िनयकु्त गनुर्भएन। यो बाईबलमा किहल्यै पिन
आज्ञा गĭरएन। हामीले सेिमनाĭरजहƆ राखेका छौ, ￸तनीहƆले त्यसले
िमसनरीहƆको ठाउँ ëलने बनाए। हामी…येशूले किहल्यै पिन हामीलाई
एउटा सेिमनारी बनाउनको िनĖम्त भŲुभएन। ￸तनीहƆ सबै िठकै छ। ￱शक्षा,
त्यसको स्थान ëलनको लािग प्रयास गदðछौ। यसले किहल्यै पिन गनí छैन।
येशूको आज्ञा “सारा संसारमा जाओ र सबै जातीलाई सुसमाचार सुनाओ,”
अन्त्यको िदनको लािग। त्यसलेै सबै िवकल्पहƆ जुन हामीसँग छ त्यसले
किहल्यै पिन वास्तिवकको ठाउँ ëलन सक्नेछैन।
76 अकƒ िदन मसँग एउटा अनुभव ￱थयो, एउटा प्र￸तस्थापन। मेरो पिहलो
दाँत दखुाई भएको ￱थयो, मलेै दाँत बािहर िनकाल्न पनí भयो। आज िबहान
मलेै त्यहाँ नक्कली दाँत टाँसे। म बोल्न पिन सĖक्दन। यसले किहल्यै पिन
सच्चाको ठाउँ ëलनेछैन। होइन, श्रीमान! ओ, मेरो!
77 तपाईले एउटा मािनसलाई ëलएर उसलाई लुगा लगाईिदन सक्नुहुन्छ,
उसलाई काठ, चक, जे केिह पिन तपाईले चाहनुहुन्थ्यो, र उसलाई सधै
िठक तĭरकामा राख्नुहोस्। उसमा कुनै भावना छैन, कुनै िववेक छैन। उसले
किहल्यै पिन कुनै वास्तिवक मािनसको स्थान ëलन सक्दनै। न त झुटो
Ƈपान्तरण भएकाहƆ जानेछ जुन मा￱थ िहड्छ र भन्छ, “म मण्डलीमा
सामेल भएको छु। म अझै राम्रो गनí को￱शष गनíछु।” यसले किहल्यै पिन
सच्चा पुरानो शलैीको, परमेźरले पठाउनुभएको, पिवत्र आत्माले Ƈपान्तरण
भएकोको ठाउँ ëलनेछैन जसले मािनसलाई आफ्नो ƈदयमा फरक बनाउँछ।
यसले यो गनर् सक्दनै, िकनभने त्यसमा कुनै जीवन नै छैन। त्यहाँ उसलाई
जीवन िदनको लािग केिह छैन।
78 यहाँ धेरै समय अ￸घ महान कलाकारले यो ल्याउनुभएको मलेै देखेको
￱थए, मू￷तकार, मेरो मतलब, जसले मोशाको यो तĖस्बर बनाउदछ। उहाँको
नाम अिहले बोलाउन सĖक्दन। उहाँ एउटा ग्रीक कलाकार हुनुहुन्छ। उहाँको
जीवन ख￷चयो। र जब उहाँले यो पाउनुभयो जहाँ उहाँले यो एकदम सिह
सोच्नुभयो, उहाँ मोशाको प्र￸तमामा एकदम उत्सािहत हुनुभयो, त्यसलेै
उहाँले यसको घुँडामा हान्यो, र भŲुभयो, “बोल्नुहोस्, मोशा!” यो यëत्त
वास्तिवक देëखन्थ्यो! यो यस्तो ढाँचा र ￭सūतामा आयो िक यो लगभग
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मोशा जस्तै नै देëखयो, उहाँको िवचारमा, िक उहाँले यसली हथौडाले प्रहार
गनुर्भयो ताकĴ यसमा भावना बनाउनको लािग।
79 मण्डलीको िदमागमा राख्छ। चाहे तपाईले ज￸त सुकै प्र￸तस्थापन
गनुर्भयो, चाहे ज￸त नै ठूलो एउटा मण्डली पाउनुभयो, क￸त राम्ररी तपाईले
गीत गाउनसक्नुहुन्छ, क￸त राम्रो तपाईको मण्डलीले पोशाक लगाउछन्,
चाहे ज￸त नै सुकै तपाईले यो, त्यो, वा अकƒ पाउनुभएको छ, तपाईले
प्रहार गनर् सक्नुहुन्छ, महसूस गनर् सक्नुहुन्छ, या जे केिह पिन होस्। यसले
जीवनको स्थान किहल्यै पिन ëलन सक्दनै, जबसम्म ख्रीŻ पिवत्र आत्माको
Ƈपमा त्यो मण्डलीमा आउनुहुŲ, र नयाँ गरी जन्मेको नयाँ अनुभव िदन्छ।
यसले किहल्यै पिन परमेźरको वचनको स्थान ëलन सक्दनै। परमेźरको
वचन मात्रै खडा हुन्छ।
80 िमकायासँग वचन ￱थयो। उनीसँग वचन ￱थयो भŲे उनलाई थाहा ￱थयो।
उनीसँग वचन लेëखएको ￱थयो, उनीसँग एउटा दशर्नűारा पिन यो ￱थयो।
उनलाई परमेźरले आफ्नो वचनमा के भŲुभएको ￱थयो भŲे थाहा ￱थयो।
उनलाई परमेźरले दशर्नűारा के भŲुभयो त्यो थाहा ￱थयो। ￸तनीहƆ दवुै
सँगै आए। यो सत्य ￱थयो भŲे उनलाई थाहा ￱थयो, त्यसकैारणले उनी
डराएका ￱थएनन्।
81 तर यो भरमाउने आत्मा, यसले के गयƒ हेनुर्होस्, आज। धेरै
मण्डलीका सदस्यहƆ बनाउन, उत्तम मण्डलीका सदस्यहƆ बनाउन,
यसले सबै पुरानो-शलैीका पिवत्र आत्माको ￱शक्षामा तल ल्याएको छ।
यसले मािनसहƆलाई एक अकार्मा सामा￭जक पाटĲहƆ गनर् अनुम￸त िदयो,
तल तहखानामा जहाँ उनीहƆले खेल खेल्छन्। त्यसले किहल्यै पिन
मा￱थŶो कोठालाई प्र￸तस्थापन गनíछैन, जहाँ ￸तनीहƆले पिवत्र आत्माको
िनĖम्त प्राथर्ना गदð ￱थए। यसले मिहलाहƆलाई संगै आएर चुटिकला र
त्यस्तकुैराहƆ भŲ अनुम￸त िदयो, र त्यहाँ धेरै वकवासहƆ छन् जुन बािक
छैन। त्यसले किहल्यै पिन प्राथर्नाको भेलाको ठाउँ ëलनेछैन। मिहलाहƆ,
￸तनीहƆ आज जुन तĭरकामा बािहर जान्छन् र लुगा लगाउछन्, यो—यो
एउटा अपमान हो।
82 मलेै भाई ने￱भलले गनुर्भएको िटप्पणी सुनेको ￱थए, भŲुभयो, “गरीब
अमेĭरकĴ मािनसहƆ,” भŲुभयो, “￸तनीहƆले आफ्ना सबै लुगाहƆ िवदेशमा
पठाएका छन्।” त्यो सिह हो। ￸तनीहƆ आफ्ना ￱भित्र वƃहƆ सिहत
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चार￸ैतर िह￸डरहेका छन्। ￸तनीहƆ…त्यो सिह हो। ￸तनीहƆले त्यसलाई
िमसनरीहƆलाई िदएको भए हुन्थ्यो, िकनभने िमसनरीहƆ…अन्य देशका
जनतार अन्य अिवźासीहƆले त्यो लगाईरहेका छन्। यी मािनसहƆ ￸तनीहƆ
िबना गदðछन्, ￸तनीहƆलाई यो मनपछर् जस्तो देëखन्छ।
83 म तपाईलाई भŲेछु, त्यहाँ केिह कुरा िवकृत भएको छ, र त्यो प्रभु येशू
ख्रीŻको सुसमाचारको प्रचार हो। यो दŻुहƆ हुन् जसले तपाईको लुगाहƆ
फुकाल्छ। त्यहाँ किहल्यै ￱थएन तर बाईबलमा एकजना जसले आफ्नो सबै
लुगाहƆ सधै च्यात्थ्यो, त्यो एक व्यिक्त हो जसलाई प्रेत-आत्मा लागेको
￱थयो। र ऊ आज हल्का Ɔमा आउँछ, जस्तो िक ऊ सामा￭जक छ,
जस्तो ऊ राम्रो छ, जस्तो िक यो सबै िठक छ। “यो राम्रो छ, र यसले
तपाईलाई राम्रो बनाउँछ यिद तपाईले आफ्नो लुगा फुकाल्नुहुन्छ भने।”
मािनस मा￱थ-र-तल गजहƆमा िहड्छन्, र अधर् नग्न, मिहला पिन त्यस्तै
गरी। िकन, तपाईहƆ त्यो ठाउँमा जाँदै हुनुहुन्छ जहाँ एउटा कुकुरहƆको
भन्दा बिढ सम्मान छैन, एक अकार्को लािग। के भयो? म तपाईलाई चोट
पुयार्उन खोजेको होइन। म केवल तपाईलाई यो दŻुले काबू बारकेो भŲ
खोज्दछुै, र तपाईले त्यो भरमाउने आत्मालाई सुन्दै हुनुहुन्छ जसले भन्दछै,
“त्यो सबै िठकै छ,” तर यो एउटा झुट हो।
84 गहँुको दानाले मात्रै गहँु उत्पादन गछर् । यिद तपाई इसाई हुनुहुन्छ भने,
तपाईले त्यो गनुर्हुनेछैन। तपाईले यो गनर् सक्नुहुŲ। तपाईले यो मात्रै गनर्
सक्नुहुŲ। तपाईसँग बौ￸ūक िवźास पाउनुभयो र भŲुहुन्छ, “भाई ब्रन्हाम,
म बाईबलमा िवźास गछुर् ।” तपाईको जीवनले तपाईले गनुर्हुŲ भन्दछ।
आमेन। परमेźरको वचन प्रचार गनí भरमाउने आत्माहƆ।
85 उनलाई उनी कहाँ खडा ￱थयो भिन थाहा ￱थयो। िमकायालाई थाहा
￱थयो। ऊसँग परमेźरको वचन ￱थयो। उनी एकदम अप्र￭सū मािनस ￱थए।
उनलाई कसलेै Ɔचाउदनैन् ￱थए िकनभने उनले सत्य बोलेका ￱थए, यūिप
￸तनीहƆले यी प्रचारकहƆलाई Ɔचाए।
86 अब, अकƒ कुरा जुन भएको छ। र िवźास गछुर् र सोच्छु िक कुनै पिन
मािनस जसले परमेźरसँग एउटा अनुभव पाएको छ, वा एउटा मिहला,
अëलक￸त भावुक हुन अनुबĖन्धत छ। म केवल यो िवźास गछुर् । त्यो सिह
हो। तर तपाईलाई थाहा के? ￸तनीहƆले पिवत्र आत्माको बिųष्मालाई
भावनात्मकताको Ƈपमा अपनाएका छन्। ￸तनीहƆले केवल धेरै आवाज
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पाएका छन्, र यसमा त्यो केिह छैन। तपाई ज￸त कोलाहलमा ￭जउनुहुन्छ
उëत्त पिवत्र जीवन ￭जउनुहुन्छ, तब तपाई एकदम िठक हुन्छ। भावना
िन￸ŷत Ƈपमा िठक छ; “शारीĭरक अभ्यासले थोरै फाईदा गराउँछ।” तर
भरमाउने आत्माहƆ मािनसहƆको पिवत्र समूहमा पुगेका छन्, र ￸तनीहƆले
त्यसलाई केवल “िकनभने ￸तनीहƆ ￸चच्याउन सक्छन्” भŲे कुरामा
राखेका छन् वा “िकनभने ￸तनीहƆ नाच्न सक्छन्, िकनभने ￸तनीहƆले
भावना बनाउनसक्छन्।”
87 त्यहाँ तल त्यो बुढो साथी, ती अगमवक्ताहƆ मध्येको प्रमूख, प्रचारक,
उनी सिह ￱थए भŲे कुरामा उनी िन￸ŷत ￱थए, िक उनलेआफ्नो लािग एउटा
￭सङको जो￸ड बनाए र त्यसको चार￸ैतर नाचे, र ठूलो हगंामा मच्चायो। उनले
अƇ अश्शूरका सेनालाई देशबाट िनकाल्न जाँदै ￱थए। तर यो एउटा झुट
￱थयो! परमेźरको वचनले फरक भनेको ￱थयो। आमेन। हेनुर्होस्, तपाई िठक
तĭरकाले भावुक हुनसक्नुहुन्छ, यिद तपाईले यसको पछा￸ड सिह प्रकारको
भावना छ भने, सिह प्रकारको भावनाले तपाईको भावनालाई चलाउद।ै
88 दाऊदले परमप्रभुको अगा￸ड नाचे, र उनकĴ पत्नी उनी मा￱थ हा￭सन्।
र परमेźरले स्वगर्बाट तल हेनुर्भयो, भŲुभयो, “दाऊद, ￸तमी मेरो आफ्नो
ƈदय मािनस हौँ।” तर उनको अ￱भप्राय सिह ￱थयो। उनको जीवन सिह
￱थयो, यसको पछा￸ड।
89 त्यसलेै, हामी भावुक हुन सकेकै कारणले, तपाई बाच्नु भएको छ भŲे
हुदनै। िकनभने हामी मण्डलीमा जान्छौ, त्यसको अथर् हामी बाचेका छौ
भने होइन। ती भरमाउने आत्माहƆलाई िवźास नगनुर्होस्। एक परमेźरको
सच्चा आत्मा, परमेźरको वास्तिवक वचन, नै परमेźरको सत्यता हो; जुन
परमेźरको एउटा बीउ हो, त्यसले तपाईको जीवनमा परमेźरलाई उत्पादन
गनíछ; ईźरीय, सन्त, पिवत्र हुनेछ।
90 धेरै मािनसहƆको बीचमा हामीले जहाँ भावनाहƆ छन्, र त्यस्त,ै
त्यहाँ गाली गनí र िगŶा गनí, र सबै खाले अधमĲ चीजहƆ हुन्छन्। भाई,
त्यो मण्डलीमा सल्फ्यĭुरक ए￭सड हो। यो शतैानको शिक्त हो। पुƆष र
मिहलाहƆको आत्मा जो एकअकार्को बीचमा हुन्छन्, र धकेल्न प्रयास
गछर्न्, भŲुहुन्छ, “यो सिह होइन, र यो सिह होइन, र त्यो सिह होइन।”
यिद तपाईले यसलाई पछ्याउनुहुनेछ भने, दस मध्ये नौ पटक हचल गनí
व्यिक्त त्यिह हो, त्यो सिह होइन। आमेन। भाईहƆको बीचको कलहलाई
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परमेźरले घृणा गनुर्हुन्छ। आदरणीय हुनुहोस्, पिवत्र हुनुहोस्, परमेźरलाई
प्रेम गनुर्होस्, उहाँको साथमा उ￱भनुहोस्। र जबसम्म तपाई जाŲुहुन्छ
िक तपाईको जीवन बाईबलसंग िवभा￭जत छ, ƈदयको शुūताका साथ,
िवचारको शुūताका साथ, तपाईको भाई प्र￸त माया राख्नुहोस्, परमेźरको
राज्यको िनमार्ण गनर् सक्दो प्रयास गदð, र ती कुराहƆ गदð, सिह लुगा
लगाउद,ै सिह जीवन िबताउने, सिह कुरा गनí, सिह ठाउँहƆमा जाने, तब
तपाईले चाहनु भएको सबै भावनाहƆ ëलन सक्नुहुन्छ, अिन सबै जनाले यो
िवźास गनíछन्।
91 येशूले भŲुभयो, “￸तमीहƆ पृथ्वीका नुन हौ। यिद नुनले आफ्नो स्वाद
गुमायो भने, यो केिह कुराको लािग पिन लाभदायी हुदनै, यो बािहर फाëलन्छ
र मािनसको खटु्टामुिन कुĖल्चनेछ।” यिद तपाई एकै्ल नुन हुनुहुन्छ भने, यो
राम्रो छैन। तर तपाईसँग यसमा स्वाद छ भने, तपाई नुिनलो हुनुहुन्छ
र संसार ￸तखार्उनेछ। तपाई नुिनलो हुनुहोस्, ￸तनीहƆ ￸तखार्उनेछन्।
ओ, प्रभु!
92 भरमाउने आत्माहƆ अगा￸ड बढ्दछै, दŻुहƆ भेष बद्लेर आउदछै।
हेनुर्होस्, हामीहƆ अĖन्तम िदनमा छौ। हामीहƆ अĖन्तम समयमा छौ। संसार
भखर्रै आफ्नो ￱शरमा आउन लागेको छ, एउटा दखेुको फोदा जस्तै जुन यी
िदनहƆ मध्ये एकमा िवस्फोट हुनेछ र गुदी त्यसबाट बािहर िनस्कन्छ। यो
फोहोर बनेको छ। यसलाई िनको पानर् सक्ने केिह पिन छैन। ￸तनीहƆले—
￭सरमलाई इन्कार गरकेा छन्। ￸तनीहƆले उपचारलाई अस्वीकार गरकेा
छन्। तपाईले त्यहाँ उĖब्जएको फोहोरलाई ëलनुहोस्, र यिद तपाईले
यसलाई हटाउन पेिन￭सëलन या केिह कुरा ëलनुहुŲभने, वा केिह अकð ,
यो नफुटेसम्म यो बिढ नै रहनेछ।
93 त्यिह नै संसारले गरकेो छ। यो शुƇ भयो, धेरै भएको छैन, तल गयो।
￸तनीहƆ ठूला िवचारहƆ तफर् तकí र गए, झुटा आत्माहƆ ￱भत्र आउन
थाले र मािनसहƆलाई यो, त्यो, वा अकƒ भिन बताउन थाले। हामीहƆ
नौ सय र केिह ￱भŲ सम्प्रदायहƆमा टुिक्रयौ, हरके जना ￱भŲ िवचारका
साथ। ￸तनीहƆले भन्छन्, “हामी यो िवźास गछƕ, अव￸ध! त्यिह नै हो
जुन हामीले िवźास गछƕ।” ￸तनीहƆले पिवत्र आत्मालाई ￱भत्र आउन
िदन सक्दनैन्। ￸तनीहƆले सिह-मागर् पाउन सक्दनैन्। परमेźरले केिह
झुण्ड मािनसहƆ पाउनुभएको छ जसले ￸चच्याउन सक्छन्, त्यसप￱छ
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सबलेै ￸चच्याउनुपछर् । ￸तनीहƆले केिह पाएका छन् जसले अन्यभाषाहƆमा
बोल्छन्, त्यसप￱छ सबलेै अन्यभाषाहƆमा बोल्नुपछर् । ￸तनीहƆले सबै यस्तो
प्राų गर,े तबसम्म िक यो (के?) यो भरमाउने आत्माहƆले ￸तनीहƆलाई
दिूषत पार,े मािनसहƆलाई यी भावनाहƆ गनर्को िनĖम्त लोभ्याउदै जबिक
￸तनीहƆमा यसमा कुनै परमेźर नै हुनुहुŲ। तब ￸तनीहƆ बािहर जान्छन्
र ￸तनीहƆले जस्तो चाहना गरकेो त्यस्तो जीवन ￭जउछन्, र त्यसलाई
“इसाई” भिन बोलाउछन्।
94 र संसारले बसेर हेछर् , भन्छ, “िठक छ, त्यहाँ हेनुर्होस्! म ￸तनीहƆ
जस्तै नै छु।”
95 जसरी मलेै अकƒ राती ठूलो सुँगुरको बारमेा भनेको ￱थए, पापीको
बारमेा। तपाईले दोष लगाउन सक्नुहुŲ…एउटा पापी एक पापी हो। उसलाई
सुधानí को￱शष नगनुर्होस्। उसलाई यो, त्यो वा अकƒ भŲे को￱शष
नगनुर्होस्। ऊ एउटा पापी हो, शुƇ गनर्को लािग। ऊ एउटा सुँगुर हो, शुƇ
गनर्को लािग। उसलाई कुनै ￱भŲता नै थाहा छैन। यिद ऊ चल￸चत्रहƆमा
जान्छ, र ऊ आईतबार जान्छ, र ऊ भकुण्डो खेलमा जान्छ, र उसले
यी सबकुैराहƆ गछर् , ऊ एउटा पापी हो, शुƇ गनर्को लािग। उसको स्वभाव
सुँगुरको जस्तो छ। पुरानो सुँगुरले आफ्नो नाकलाई मलको थुप्रोमा टाँस्छ र
त्यसबाट भएका सबै अŲ, र सबै खान्छ; िठक छ, िक, ऊ एउटा सुँगुर हो।
तपाईले उसलाई दोष िदन सक्नुहुŲ। ऊ एउटा सुँगुर हो। त्यिह तĭरकामा
पापीहƆसँग हुन्छ। तर जब तपाई गएर आफैलाई एउटा इसाई भŲुहुन्छ, र
उसका साथमा नाक टाँस्छौ भने, तब तपाई उहाँ भन्दा राम्रो हुनुहुŲ, तर,
तपाई खराब हुनुहुन्छ। त्यसको बीचबाट बािहर िनĖस्कनुहोस्। दिुनयाँलाई
छो￸डदेऊ। जान देऊ। केवल परमेźरलाई। जान देऊ।
96 तपाईले कसरी छोड्नुहुन्छ? क￸त मािनसहƆ भौताĭररहेका छन् आज,
भन्छन्, “िठक छ, भाई ब्रन्हाम, तपाईले यो कसरी जान िदनुहोस्?”
मलाई थाहा छ तपाईले यसमा धेरै धमर्शाƃ ज्ञानहƆ सुŲुभएको छ,
“जान िदनुहोस्।” धेरै मािनसहƆले छोड्ने प्रयासमा, प￭सना बगाउँछन्।
धेरै मािनसहƆ वरपर आउँछन् र भन्छन्, “म चाëलस िदने उपवासको
लािग जानेवाला ￱थए ताकĴ म यो गनर् सकँू भनेर।” तपाईलाई चाëलस िदने
उपवास गनुर् आवश्यक छैन। तपाईले संसार र यी सबै शतैानी कुराहƆ जान
िदन आवश्यक छ, र परमेźरको वचन तपाईको ƈदयमा ëलनुहोस्। तपाईले
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त्यो कसरी गनí भनेर ￭सकाईनु जƇरी छ। तपाईले यो मा￱थ-र-तल उफे्रर
गनí होइन, न त तपाईले एउटा चाëलस िदने उपवास बसेर नै गनí हो।
तपाईले यो सवर्शिक्तमान परमेźरलाई आत्मसमपर्ण गरकेो ƈदयले गछƕ।
97 एउटा सानो बालक जस्त।ै मलेै मेरो सानो बच्चालाई त्यहाँ देखे, उसको
आमाले आज िबहान उसलाई आफ्नो सानो ज्याकेट, लगाईिदन खोज्दै
￱थईन्। उसले आफ्नो सानो पुरानो हात हातको बाहुलामा हाल्न चाहदै
￱थयो। उसले आफ्नो हात त्यहाँ ￱भत्र हाल्न सकेन; उसलाई थाहै छैन
कसरी गनí भनेर। तपाईले उसको सानो हातलाई मागर्दशर्न गनुर्पछर् । उसले
आफ्नो हात त्यहाँ ￱भत्र हाल्न चाहन्थ्यो, तर उसले केवल जताततै हात
हाल्दै ￱थयो। उसले किहल्यै पिन बाहुलामा राख्न सकेन। उसलाई थाहा
छ ऊ बाहुलामा छैन।
98 र त्यसलेै के तपाईलाई थाहा छ तपाई परमेźरसँग सिह हुनुहुŲ भŲे,
जब िक तपाई अझै पिन कुरा काट्द,ै झुट बोल्द,ै सबथैरीका काम गदð
हुनुहुन्छ। तपाई परमेźरसँग सिह हुन सक्नुहुŲ, क￸त धेरै मण्डलीको तपाई
हुनुहुन्छ भŲे कुराको मलाई मतलव छैन, जबसम्म तपाईको प्राण Ƈपान्तरण
हँुदनै। भाई, त्यो पुरानो शलैी हो, तर त्यसले त्यो उमालेर तपाईको प्राणमा
सूप राख्नुहुन्छ। िठक छ!
99 उसको पाखरुा ￱भत्र हाल्ने प्रयास गछर् , उसलाई मागर्दशर्न गनर्को लािग
कोिह हुनुपछर् , कसरी उसको हात ￱भत्र राख्ने भनेर। त्यसप￱छ जब उसले
आफ्नो हात उसको सानो ज्याकेटमा हाल्न सक्छ, उसलाई थाहा हुन्छ
िक ऊ िठक छ भिन।
100 त्यिह नै तĭरकामा हुन्छ हरके नयाँ गरी जन्मेको इसाईमा। जब ऊ साच्चै
नै परमेźरमा पुग्छ, उसले आफ्नो जीवन परमेźरको वचनबाट हेछर् र उसले
थाहा पाउछ िक ऊ यसको हरके अशंसँग िमलेको छ। उसँग सहनशीलता,
कोमलता, शान्तता, नम्रता, शिक्त, िवźास, प्रेम, आनन्द, शाĖन्त हुन्छ।
ऊ समस्याग्रस्त समुन्द्र जस्तै फ्याँिकएको छैन। ऊ हरके साना कुराहƆको
बारमेा ￸चĖन्तत छैन। ऊ बतासे समुन्द्रमा बोतल रोक्ने झँै, यहाँ र त्यहाँ
उिफ्ररहदनै। ऊ Ėस्थर छ। उसको ƈदय शुū हुन्छ। उसको िवचारहƆ
पिवत्र हुन्छ। उसको िनयतहƆ शुū हुन्छ। उसको िवकल्पहƆ सिह हुन्छ।
र उसलाई थाहा छ िक ऊ परमेźरको वचनसँग िमलापमा छ। सबै नरकले
उसलाई हŶाउन सक्दनै। ऊ परमेźरको वचनले पिंक्तबū छ। उसमा हरके
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पुƆष र मिहलाको लािग, ईźरीय प्रेम, ƈदयमा पिवत्रता छ। उसँग…ऊ
संसारका ￸चजहƆबाट टाढा हुन्छ, ती सबकुैरा उनको लािग मरकेा छन्;
उसलाई ती कुराहƆ अब चािहदनै। िकन, तपाईले पिवत्र आत्माले भरकेो
केिटलाई ￸तनीहƆको एक जो￸ड अधमĲ देëखने लुगाहƆ लगाउने र त्यहाँ
बािहर िबना काममा िहड्ने बनाउन सक्नुहुŲ। सक्नुहुŲ, श्रीमान।
101 अब, त्यहाँ गएर उनलाई ￸तमी गलत छौ भिन बताउन आवश्यक नै
छैन, िकनिक उनले तपाईलाई िवźास गīदनन्, िकनभने उनले जानेको
त्य￸त नै हो। त्यो उनको आनन्द हो। मिहलाले ती साना कुराहƆ लगाउ￱छन्;
￸तनीहƆ बािहर िनĖस्कन्छन्, साँझमा, िठक तब जब पुƆषहƆ घर आउँछन्;
￸तनीहƆ केवल याडर्मा घाँस काट्न आउछन्, जस्त…ैर मलाई भŲुहोस्
त्यो सिह हो? मिहला, मलेै तपाई दŻु हुनुहुन्छ—भŲ खोजेको होइन।
तपाई अन￸ैतक हुनुहुन्छ भिन भŲ खोजेको होइन। तर तपाईले याद
गनुर्हुदनै, बिहनी, िक त्यो अशुū आत्माले तपाईले समातेको छ। तपाईले
त्यो के को लािग गनुर्हुन्छ? तपाईलाई यो राम्रो होइन भŲे कािफ िववेक छ।
यो तातो छ। त्यहाँ एउटा अशुū आत्मा छ।
102 तपाई भŲुहुन्छ, “म? म, म मण्डली गए!” नबुकदनेसर एक महान
मािनस ￱थए। तर, ऊ घमण्डी भएको कारणले, परमेźरले उसलाई गोƆको
आत्मा िदनुभयो, र उसलाई सात िदन वषर्सम्म घाँस खान िदनुभयो, र
उसको नगंहƆ बढेर यसरी आयो जस्तो यी मिहलाहƆ मध्ये केिह को छ
यहाँ। त्यो सिह हो। र उसलाई दŻुले समात्यो।
103 एउटा मािनसलाई दŻुले समात्यो र आफ्नो लुगाहƆ खोल्यो।
￸तनीहƆले उसमा लुगा लगाईिदन सक्दनै ￱थए। के तपाई देख्दै हुनुहुन्छ
मलेै के भन्दै छु? यी भरमाउने आत्माहƆ हुन्।
104 तपाईको मण्डली यसको साथ नै जान्छ। तपाईको प्रचारक केिह
भŲको लािग डराउनुहुन्छ, तपाईले अब तपाईको दशांश ￸तनुर्हुŲ भिन
डराउँछन्। त्यिह नै कारण हो। त्यो समस्या हो। हे, प्रभु! कसरी तपाईले ती
बाजका झुण्डहƆलाई प्रचार गनर् जानुहुनेछ, जबसम्म तपाईले ￸तनीहƆलाई
पĭरवतर्न र परमेźरसँग सिह पानुर्हुŲ, आरम्भमा? ￸तनीहƆले आफ्नो नाक
हरके समय ￭सनोहƆमा राख्नेछन्। तपाईलाई के चािहन्छ भने फोहोर
फाल्ने काम चािहन्छ, अिन पुरानो-शलैीको सुधार तट देëख तटसम्म
बडाररे जान्छ, र पुƆष र मिहलाहƆलाई परमेźरमा सिह बनाउछ। खकुुलो
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छोड्नुहोस्, संसारका कुराहƆलाई! खकुुलो छोड्नुहोस्, नरम र हल्का
प्रचारलाई। आमेन। सुसमाचार प्रचार गनुर्होस्। परमेźरले त्यसो भŲुभयो।
“यिद तपाईले संसारलाई प्रेम गनुर्हुन्छ भने, वा संसारका थोकहƆलाई,
परमेźरको प्रेम तपाईमा छैन।”
105 मािनसहƆ मा￱थ-र-तल उिफ्रन सक्छन्, र रात भरी कराउछन्, र
सुक्खा गाईको छालामा मटर खन्याए जस्तै गरी अन्यभाषाहƆमा बोल्न
सक्छन्; िठक बािहर िहड्छन्, अकƒ िबहान, अƆसँग लड्न पयार्ų ĭरसका
साथ हुन्छन्, ￭सधै बािहर जान्छन् र मण्डलीमा केिह भन्छन् जसले
पुरै मण्डलीलाई नै टुक्रयाउछ। यो संसारमा केिह नभएर भरमाउने, दŻु
आत्माहƆ हुन्! वचनमा फकí र आउन चाहनुहुन्छ, जहाँ परमेźर शुūता,
पिवत्र हुनुहुन्छ। आमेन। त्यो सिह हो। भरमाउने आत्माहƆले परमेźरको
वचन बोëलरहेका छन्!
106 यहाँ एक मािनस, धेरै समय भएको छैन, एउटा सानी मिहला
हुनुहुन्थ्यो…क्याथोëलकसँग त्यहाँ एक दजर्न बिढ छन्। उनको
राजोिनवृëत्तको समयमा, यो उनको हात र िनधारमा बािहर आउँछ।
यिद एउटा असल पिवत्र आत्माले भरकेो प्रचारक…मलाई लाग्छ।
त्यस मािनससँग ￸चजको एउटा बोतल, उनको हात बािहर, त्यसले
मािनसहƆलाई अ￱भषेक गदð घुिमरहेको ￱थयो। ƀ!ु दया! यो ख्रीŻ िवरोधी
हो! उनको नाक वा टाउको बाट रगत आउछ या आउदनै मलाई त्यस
कुरामा वास्ता छैन, वा कहाँ, भाई, त्यहाँ कुनै रगत छैन जसले परमेźरको
पुत्र येशू ख्रीŻको ठाउँमा ëलनेछ। त्यो मात्र रगत हो जसको बारमेा मलाई
थाहा छ। उनले एक हातबाट तेल, र अकƒ हातबाट दाख मŰ बगाएको
हुनसक्छ, तर, यिद तपाईले यो कुनै पिन Ɔपको धमर्मा प्रयोग गनुर्हुन्छ भने,
यो शतैान हो। प्रचारकहƆ त्यस्ता कुराहƆको लािग कसरी फस्छन् हेनर्!
107 हामीलाई के चािहन्छ भने, मागर्दशर्न पुस्तकमा फकí र आउने,
परमेźरको वचनमा फकí र आउने हो! यो परमेźरको वचन हो, पुरानो
आ￱शिषत बाईबल। भŲुहुन्छ, “िठक छ, म त्यो बŲ देëख डराउछु, भाई
ब्रन्हाम। मलाई डर छ िक मलेै मेरो केिह खसुी गुमाउनेछु।” के भयो? खसुी
के हो तपाईलाई थाहा छैन।
108 मलेै भनेको छु िक मलेै िपयक्कडलाई िपएकै कारणले िनन्दा गīदन। ऊ
पूणर् मातेको छ। उसलाई थाहा छैन। ऊ मा￱थ उठ्छ, एक िबहानी, ऊ
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हराउँछ, र मा￸तएर बस्छ। बािहर जान्छ र आफ्नो लािग दईु वा ￸तनओटा
बोतल िबयर ल्याउँछ, र बािहर जान्छ र उसलाई केिह ëव्हस्कĴ, र सबै
प्रकारका सामानहƆ ल्याउछ।

सानो चुरोट िपउने पछा￸ड बस्छ र धुम्रपान गछर् , र उसको नाकबाट
उडाउछ जस्तै मालगा￸डको रले जस्तो। य￸त नै हो। म उसलाई दोष
लगाउिदन; उसले जानेको सबै आनन्द नै त्यिह हो। उसले जानेको त्य￸त
नै हो। ऊ एउटा सुँगुर हो, स्वभावबाट।
109 इसाई भएको दाबी गनí र आनन्दको लािग त्यस्ता कुराहƆमा भर पनí
तपाईहƆलाई शमर् होस्, जब िक पिवत्र आत्माको सुसमाचार अƆ केिह
नभएर आनन्दको एउटा ठूलो शिक्तगृह हो। पिवत्र आत्माको सुसमाचार ती
सबै मािनसहƆको लािग एक उत्तम नशा हो जो माëत्तरहेको छ। तपाईले
येशू ख्रीŻको सुसमाचारको पेय िपउनुहुनेछ, पिवत्र आत्माले भĭरनुहुन्छ, यो
संसार नछोडुन्जेल तपाई मा￸तनुभएको छ, आमेन, अवणर्नीय आनन्द र
मिहमाले भĭरपूणर्। त्यहाँ एक िनरन्तर उत्तेजना छ। यो िनरन्तरको नशा हो,
िदन र रात मा￸तएको! आमेन। त्यो परमेźरको वचन हो।
110 मण्डली वĭरपरी आउंछ, अकð कुरा ग्रहण गछर् । ￸तनीहƆसँग एउटा
सानो पाटĲ हुनुपछर् जहाँ ￸तनीहƆ सबै बािहर समुद्रको िकनारमा जान्छन्,
मनोरजंनको लािग। एउटा काडर् पाटĲ भेटघाट, संग￸तको लािग। त्यो सिह
हो। एउटा नाच गछर्न्, किहलेकािह, एउटा सदस्यको घरमा, किहले कािह
मण्डलीको तहखानामा। एउटा नृत्य, अपनाउने, सन्तुŻ गनर् एखी प्राų गनर्
को￱शष गदð। के भयो? ￸तनीहƆ सुँगुरहƆको ठूलो गुच्छा हुन्, जे भए पिन।
शुƇ गनर्को लािग, ￸तनीहƆ सुँगुरहƆ हुन्। यिद ￸तनीहƆ किहल्यै ख्रीŻको
सम्पकर् मा आए भने, ￸तनीहƆसँग य￸त धेरै आनन्द हुन्छ, ती ￸चजहƆ
मध्येरात भन्दा पिन मनí ￱थए, ￸तनीहƆको लािग। सुसमाचार, आत्माले
मा￸तएको, अवणर्नीय आनन्द र मिहमाले भĭरपूणर्।
111 पापीलाई िनन्दा नगनुर्होस्; ऊ मा￱थ दया राख्नुहोस्। उसलाई अगा￸ड
बढ्न िदनुहोस् र उसलाई धुम्रपान गनर् िदनुहोस्, उसलाई उसको पेय
िपउन िदनुहोस्, उसलाई उसको तास पाटĲ हुन िदनुहोस्। त्यो उसको
खसुी हो। उसलाई दोष निदनुहोस्। घर आउने र सबै कुराहƆ, थिकत र
गलेको, उसले केिह आनन्द चाहन्छ। तपाईले गनर् पनí य￸त ईźरीय जीवन
￭जउनुहोस् िक तपाईले उसलाई प्रमा￱णत गनर् सक्नुहुन्छ िक उसको लािग



भरमाउने आत्माहƆ 31

सुसमाचारमा, त्यो भन्दा दस हजार गुणा बिढ छ। [टेपमा ĭरक्त स्थान—
सम्पा।] र यिद ऊ त्यिह अवस्थामा मयƒ भने, ऊ नरकमा जानेछ, उसको
रक्सीमा। त्यो शतैानको नशा हो। यिद ऊ मयƒ भने, त्यो पुरानो चुरोट
तान्द,ै परमेźर ￸तनीहƆको न्यायकतार् हुनुहुन्छ। यिद ऊ मछर् भने, यहाँ
बािहर िहडेर, नाच्द,ै र अन￸ैतक पोशाक सिहत चार￸ैतर दौडद,ै परमेźर
तपाईको न्यायकतार् हुनुहुन्छ।
112 तर त्यहाँ एउटा कुरा छ, यिद तपाई पिवत्र आत्माको शिक्तको अ￱भषेक
मुिन मनुर्भयो भने, जसरी स्टेफनले गरे जब उनले परमेźरको मुहारमा हेर,े
भने, “म स्वगर् खोëलएको देख्छु, र येशू दािहने हात पिट्ट उ￱भरहनुभएको
देख्छु,” तपाई स्वगĲय Ƈपमा बाँधीनुभएको छ, जसरी माīटन आफ्नो
बक्ससँग ￱थयो। आमेन।
113 परमेźरको वचनको प्रचार गनí भरमाउने आत्माहƆ! जान िदनुहोस्,
जान िदनुहोस्। “तपाईले कसरी गनुर्हुन्छ, भाई ब्रन्हाम?” केवल य￸तकै
जान िदनुहोस्। तपाईले गनर् पनí य￸त नै हो। परमेźरको वचन ëलनुहोस्।
कुनै पिन काम गनí को￱शष नगनुर्होस्। तल वेदीमा बसेर िपट्द,ै यसरी
नकाराउनुहोस्, “परमेźर, मलाई पिवत्र आत्मा िदनुहोस्! परमप्रभु, मलाई
पिवत्र आत्मा िदनुहोस्!” उहाँ आउनेवाला छैन, तपाई त्यो वेदीमा िपट्दमैा।
त्यसले केिह फाइदा पुराउदनै। होइन। यो आउने तĭरका त्यो होइन। यो,
उहाँलाई उहाँको वचनमा ëलनुहोस्!
114 पत्रुसलाई हेनुर्होस्। पत्रुस समस्यामा ￱थए, उनी मनर् लागेका ￱थए। अिन
￸तनले प्रभुलाई, पानीमा िहड्दै आउनुभएको देखे। र उनले भने, “प्रभु, यिद
यो तपाई हुनुहुन्छ भने, मलाई आउन िदनुहोस्।”

प्रभुले भŲुभयो, “आऊ।”
115 अब पत्रुसले भने, “एक िमनेटको लािग पखर्नुहोस्, प्रभु, मलाई चाëलस
िदनको उपवास बस्न िदनुहोस्, यो हेनर् िक म त्यो पानीमा िहड्न सक्छु, वा
सĖक्दन। ओ प्रभु, मलाई पयार्ų आत्मा ममा िदनुहोस्, ताकĴ म आत्मामा
नाच्न सक्छु र अन्यभाषाहƆमा बोल्न सक्छ, यो डंुगामा, तब म बािहर
िनस्कन सक्छु”? होइन, श्रीमान! उनले परमेźरलाई उहाँको वचनमा
राख्नुभयो, खŶुा छोड्नुहोस् र जान िदनुहोस्। परमेźरले उनलाई त्यहाँबाट
ल्याउनुभयो।
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116 के हुन्छ यिद परमेźरले मोशालाई भेट्नुभयो, र उहाँले भŲुभयो,
“मोशा, तल िमश्रमा जानुहोस्, र फारोलाई भन, ‘मेरा मािनसहƆलाई जान
देऊ’”? के हुन्थ्यो यिद मोशाले यो भŲे ￱थयो, “मलाई चाëलस-िदने
उपवासको लािग जान िदनुहोस्, पिहलो, र हेछुर् यिद तपाई, परमेźरलाई
आज्ञाकारी हुने मसँग पयार्ų िवźास छ या छैन। मलाई केिह कुरा िदनुहोस्,
केिह अकƒ, प्रभु। म तपाईलाई केिह भन्छु, मलाई हेनर् िदनुहोस् यिद म
आत्मामा हुन सक्छु या सĖक्दन, पिहला”? मोशाले किहल्यै पिन कुनै प्रŸ
सोधेनन्, उनले परमेźरलाई उहाँको वचनमा ëलनुभयो, र बािहर िनकाल्यो।
त्यस तĭरकामा तपाईले गनुर्पछर् , परमेźरलाई उहाँको वचनमा ëलनुहोस्। तब
तपाईलाई थाहा हुन्छ िक तपाईले यो गनर् सक्नुहुनेछ। उनले केिह घटना
नभएसम्म प￳खने गरनेन्, उनी केवल अगा￸ड बढे र यो गर।े
117 एëलयाको बारमेा के छ, जब उनी कामíलको डाँडाबाट तल आए, त्यहाँ
मा￱थ धेरै समय देëख ￱थए? र उनले गरीब िवधुवा आईमाईलाई भेटे। उनी
एउटा…उनी एक िवदेशी, एक अन्यजाती ￱थए। र जब ￸तनले उनलाई
त्यहाँ तल भेटे, उनले कुनै लौरो िटप्दै ￱थईन्, बािहर आँगनमा। र परमेźरले
उनलाई भने, “त्यहाँ तल त्यस िवधुवाको घरमा जा।” प्रचारकलाई जानको
िनĖम्त कस्तो ठाउँ हो।
118 जब ￸तनी तल त्यहाँ िवधुवाको घरमा गए। र जब उनले त्यसो गर,े
उनीसँग दईुटा लौरो ￱थयो। भने, “तपाई के गदð हुनुहुन्छ?”
119 भिनन्, “कुनै लौरो िटप्दै ￱थईन्। मसँग केवल एकजो￸ड मकैको रोटी
बनाउनको लािग खाना छ। मसँग भएको त्य￸त मात्रै हो। पानी नपरकेो ￸तन
वषर् भईसक्यो।” र भिनन्, “त्यसप￱छ म यी मकैको रोटी बनाउन जाँदछुै।
र म र मेरो केटाले ती खाना जाँदछैौ, र मछƕ।”
120 ￸तनले भने, “मलाई एउटा बनाईदेऊ, पिहला!” हाŶेलुयाह! ओ,
म जान्दछु म अëलक￸त पागल छु, तर म परमप्रभुको पक्षमा छ, जसरी
पिन। ￸तनले भने, “मलाई पिहला एउटा, बनाउ। िकनिक, परमप्रभु यसो
भŲुहुन्छ।” त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
121 यो के हो? “परमेźरको राज्य, र उहाँको धाīमकता पिहले खोजी गर।”
कुनै परमेźरको राज्य होइन र “एउटा सानो आवाज,” कुनै परमेźरको
राज्य होइन र “एउटा सानो भावना,” कुनै परमेźर राज्य होइन र
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“अëलक￸त यो वा त्यो ।” तर, “परमेźर, र उहाँको धाīमकता, र यी सबै
अन्य कुराहƆ ￸तमीहƆको िनĖम्त थिपनेछ।” पिहलो राख्नुहोस्!
122 अब, त्यो िवधवाले त्यो सुिनन्। “िवźास सुनुवाईबाट आउँदछ,
वचनको सुनुवाईबाट।” उनले भिनन्, “त्यो परमप्रभुको वचन हो, िकनिक
त्यो परमेźरको पिवत्र मािनस हो। त्यो परमेźरको अगमवक्ता हो, र मलाई
थाहा छ यो सत्य छ। र त्यो परमेźरको वचन हो।”
123 अब, उनी ￱छमेककहाँ यो कसरी गनí भिन सोध्न िह￸डनन्। उनलाई
बाड्न जान मन लागेन…र ￱छमेकĴलाई भिननन्, भिनन्, “अब, तपाईले के
सोच्नुहुन्छ? प्रचारक मेरो घरमा हुनुहुन्छ, यो भन्द।ै सुसी, यसको बारमेा
तपाई के सोच्नुहुन्छ?”
124 उनी ￱भत्र गाईन्, बािहर िनĖस्कन थाëलन्। उनले जान िदईन्। उनीसँग
के ￱थयो त्यो उनले जान िदईन्, ताकĴ उनले अझै धेरै पाउन सकून्। त्यिह नै
आज संसारलाई चािहन्छ, तपाईसँग भएको कुरा जान िदएर एउटा आसल
पुरानो-शलैी ëलनु। हाŶेलुयाह! उनले फ्याँिकन्, ताकĴ उनी भĭरन सकून्।
उनीसँग भएका सबै तेल उनले फ्याँिकन्, र उनीसँग भएका सबै तेल र सबै
खाना फ्याँकĴ िदईन्, प्रचारकलाई िदईन्, परमेźरको राज्यको िनĖम्त। र
जब उनले सबै फ्याँिकन्, परमेźर तल आउनुभयो, खानाको भाडालाई
भनुर्भयो, तेलको भाडालाई भनुर्भयो। उनले फेरी यसलाई फ्याँिकन्,
प्रचारकको थालमा। र यो आयो, फेरी यसलाई भयƒ। उसले त्यो फ्याँक्यो।
जिहले जिहले उसले फ्याँिकन्, उहाँले भनुर्भयो।
125 म भŲेछु, आज, यिद मािनसले जारी राख्ने यो सबै वकवासलाई
बािहर िनकाल्छ भने, र इसाई धमर्को नक्कल गनí कुरा िनकाल्छ, र पिवत्र
आत्माले आफ्नो ठाउँ ëलन िदन्छ भने, त्यहाँ आठौ र पेन Ėस्ट्रटमा एउटा
जागृ￸त शुƇ हुनेछ जसले पूरा देशलाई सफा गनíछ। वकवासलाई त्याग्नुहोस्।
फकí र वचनमा आउनुहोस्। फ्याँक्नुहोस्, ताकĴ तपाई भĭरन सकोस्। तपाई
यो जान िदनुहोस्, र परमेźरले आउन िदनुहुनेछ। तपाईले फ्याँक्नुहोस्,
परमेźरले यसलाई भनुर्हुनेछ। सबै साना कुराहƆ, ती, “तपाईले यो गनुर्पछर् ,
र तपाईले त्यो गनुर्पछर् ; र तपाईले यो गनुर्पछर् र त्यो गनुर्पछर् ।” यसलाई
भुëलिदनुहोस्! तपाईको प्राणबाट यसलाई िनकाëलनुहोस्!
126 भŲुहोस्, “परमेźर, मलाई, यो सबबैाट…यस िदन, पूणर् Ƈपमा
तपाईको हँुदछु। प्रभु, म टुिक्रएको ƈदय सिह आउँदछु। म पŷातापको
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आत्मा सिहत आउँदछु। म तपाईलाई प्रेम गछुर् । म तपाईलाई प्रेम गछुर्
भŲे तपाईलाई थाहा छ। र यी चाëलस-िदने उपवासहƆको मूखर्ताहƆको
कुरा गररे तपाईको न￭जक जाने को￱शष, र सबै यो, त्यो, अन्य, यी सबै
वकवासहƆका बारमेा म भुल्न चाहन्छु।”
127 यो बन्द गनुर्होस्! त्यहाँ वचनमा कुनै त्यस्तो कुरा छैन जसले चाëलस-
िदने उपवास गरोस् भन्दछ। त्यस्तो कुरा छैन। परमेźरले नभनेसम्म,
तपाईलाई केिह संसारमा केिह कुराले उपवास बस्न भिनएको छैन। यिद
तपाई उपवास बस्नुहुन्छ भने, तपाई भोको हुनुहुनेछैन, र यी सबै कुरा
जानुहुन्छ। जसरी तपाई उपवास गदð हुनुहुन्छ, भाई, तपाई रमाहट र
खसुी हुनुहुनेछ। भŲुभयो, “मािनसहƆको अगा￸ड लामोसमयसम्म, उदास
अनुहार सिह देखा नपनुर्होस् जसरी पाखण्डीहƆले गदर्छन्। ‘म चाëलस-
िदने उपवासमा छु। मेरो थाल मलाई काम छैन। म ￸तस पाउण्ड घिटसके,
र ￸तनीहƆले मलाई भने यो सके प￱छ म राम्रो देëखनेछु।’” ओ, वािहयात!
यो शतैानको भरमाउने आत्माहƆ हुन्।
128 वेदीमा आउछन्, र भन्छन्, “मिहमा, मिहमा, मिहमा” य￸तसम्म
िक तपाईले अƆ भŲ सक्नुहुŲ, र भन्छन्, “तपाईले पिवत्र आत्मा
पाउनुभन्दा अगा￸ड तपाईले अन्यभाषाहƆमा बोल्नुपदर्छ।” वकवास!
यसलाई फ्याँकĴिदनुहोस्!
129 तपाईको प्रणालीबाट त्यसलाई फ्याँक्नुहोस् र परमेźरको वचनमा
आउनुहोस्! उनले भने, “पŷताप गर, ￸तमीहƆ हरकेले, र पाप क्षमादानको
िनĖम्त येशू ख्रीŻको नाममा बिųष्मा लेओ, र ￸तमीहƆले पिवत्र आत्माको
वरदान पाउनेछौ।” परमेźरले उहाँको वचन राख्नुहुŲ भने, उहाँ परमेźर
हुनुहुŲ। आमेन। फ्याँकĴिदनुहोस्। भĭरपूणर् हुनुहोस्। आमेन। ƀ!ु म त्यो मन
पराउछु। त्यो हानको वचन हो। परमेźरले त्यसो भŲुभयो। त्यो सिह हो।
र जब परमेźरले यो भŲुभयो, परमेźरले यसको ख्याल राख्नुहुनेछ। िठक
छ। तपाईले बनाउनुभएको तयारीहƆ, तपाईले गनर् सक्ने सबै मण्डली जाँदै
हुनुहुन्छ…
130 यो यहाँ तल कारको काम गनí जस्तै हो जहाँ ￸तनीहƆले भाडाको ठूलो
गुच्छा बनाउछन्, वा, यात्रीको कारहƆको ठूलो झुण्ड। म त्यहाँ काम गनí
गथí। र ￸तनीहƆले ती ठूला कोचहƆ र सबकुैराहƆ ëलन्छन् र िनमार्ण गछर्न्,
र कडा काठ राख्छन्, चार￸ैतर म्याहोगनी राख्छन्, र सबकुैरा यिद सुन्दर
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हुन्छ, त्यो ट्रयाकमा राख्छन्, र यो ढोकाको काँटी जëत्तकै मरे तुल्य हुन्छ।
त्यहाँ इĖन्जन तयार पाĭरन्छ, यसमा कुनै बाफ हुदनै। त्यो केवल त्यहाँ
राëखन्छ।
131 यसलाई आज के चािहन्छ भने उĖम्लने कुरामा केिह आगो चािहन्छ।
यसलाई आज बाफ चािहन्छ। यसलाई आज के चािहन्छ भने, मण्डली,
उमाल्नको लािग; तपाईको जीवनबाट पापलाई सबै भन्दा तातो उĖम्लने
उमाल्ने ￸चज, प्रेम हो। र यिद तपाईले एक अकार्लाई प्रेम गनर् सक्नुहुŲ
भने, कसरी तपाईले परमेźरलाई प्रेम गनर् सक्नुहुन्छ जसलाई तपाईले
देख्नुभएको छैन? प्रेमले धेरै पापको संख्यालाई लुकाउछ। परमेźरसँग
प्रेममा हुनुहोस्, तब तपाईले एकअकार्लाई प्रेम गनुर्हुन्छ, तब तपाईले
मण्डलीलाई प्रेम गनुर्हुन्छ, तपाईले कारणलाई प्रेम गनुर्हुन्छ, इźीय
सबकुैरालाई तपाईले प्रेम गनुर्हुन्छ, र तपाई संसारका कुराहƆबाट टाढा
बस्नुहुनेछ।
132 भरमाउने आत्माहƆ मािनसहƆलाई यो, त्यो वा अन्य भिनरहेको
छ, “उनीहƆले यो गनुर्पछर् । उनीहƆले त्यो गनुर्पछर् ।” यो िकनभने िक
साम्प्रदायहƆ उठेका छन्, र ￸तनीहƆले अëलक￸त प्रकाश पाएका छन् जुन
￸तनीहƆले भन्छन्, “िठक छ, अब, म िवźास गछुर् िक एउटा मािनस…
म बाईबलमा ￸चच्याउने जस्तो कुरामा िवźास गछुर् ।” त्यो सिह हो। त्यो
सत्य हो। ￸तनीहƆले यसबाट एउटा नामधारी संगठन बनाए, “जब तपाई
￸चच्याउनुहुन्छ, तपाईले यो पाउनुभयो।” तर तपाईले पाउनुभएको छैन।
133 अकƒ एउटा उŢो, भन्यो, “अन्यभाषाहƆमा बोल्नुहोस्।” त्यो सिह
हो। त्यो बाईबलमा छ। “िठक छ, जब तपाई अन्यभाषाहƆमा बोल्नुहुन्छ,
तपाईले पाउनुभयो।” तर ￸तनीहƆ मध्ये धेरलेै अन्यभाषाहƆमा बोले तर
यो पाएनन्। बुझ्नुभयो? त्यो होइन। होइन, श्रीमान्।

￸तनीहƆ मध्ये धेरलेै भने, “िठक छ, हामीले अगमवाणी बोल्नुपछर् ।”
134 यी अगमवक्ताहƆलाई ￸तनीहƆको टाउकोमा ￭सङहƆ सिहत यहाँ
हेनुर्होस्, मा￱थ-र-तल उिफ्रदै र अगमवाणी बोल्द।ै िमकायाले भने,
“￸तमीहƆ, प्रत्येक, झुट बोëलरहेका छौ।” आमेन। सिह हो। परमेźर
त्यसरी आउनुहुŲ। परमेźर इमानदार ƈदयमा आउनुहुन्छ जो पŷाताप,
र टुटेको आत्मा सिहत आउँदछ। “जो जान्छ, आशुमा छछर् , िनस्सन्देह
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फेरी रमाउदै फकर् न्छ, आफूसँग अनमोल िबटाहƆ ëलएर आउँछ।” आमेन।
त्यो सिह बनाउनुहोस्, िमत्र।
135 य￸त धेरै दानव िवज्ञान, दŻुहƆ मानव प्राणहƆमा काम गĭररहेको
छ! यसले कहाँ आफ्नो फल फलाउछ हेनुर्होस्। एउटा व्यिक्तले कस्तो
खालको जीवन ￭जउछ त्यो हेनुर्होस्। ￸तनीहƆले कुन तĭरकामा व्यवहार
गĭररहेका छन्, ￸तनीहƆले गनí तĭरका हेनुर्होस्, ￸तनीहƆको उदेश्यहƆ के
छन् हेनुर्होस्। यो उëत्तकै असम्भव छ…र यिद मैले तपाईले त्यो भने,
“एक मात्र बाटो…यहाँ कार बसेको छ, सबै यहाँ लामबū छ। स्वगर्
चाल्सर्टाउनमा छ। तपाई िहड्न सक्नुहुŲ। तपाई जान सक्ने एक मात्र
ताĭरक, कार हो। र हरके मािनस जसले रखेा काट्छ उसले पाँच ग्याëलन
तेल ल्याउनुपछर् ।” यहाँ उसको कार छ, यिद ऊसँग तेल छैन भने उसले
यो कुदाउन सक्दनै। िठक छ, उस्तै न,ै ￭सū Ƈपमा यिह नै स्वगर्सँग पिन
छ। यिद तपाई परमेźर िबना मनुर्भयो भने, तपाईले कसरी ￭जउनुभयो
र क￸त धेरै कार तपाईले बनाउनुभयो मलाई त्यसको मतलब छैन, यिद
परमेźरको राज्यमा ताŲको िनĖम्त तपाईसँग परमेźरको प्रेम छैन भने,
तपाईले उūार पाउनुभएको छैन।
136 त्यहाँ नकारात्मक र सकारात्मक छ। यो प्रवाह चाहे ज￸तसुकै
सकारात्मक िकन नकुदोस, यिद यससँग भूिममा तार छैन भने, यो किहल्यै
पिन उज्यालो बल्ने छैन। त्यो सिह हो। तपाई जरा गा￸डनुपछर् , परमेźरको
प्रेममा बसाëलएको हुनुपछर् । ओ, भाई! नकारात्मक र सकारात्मक सँगै
ल्याउनुहोस्, तपाईले उज्यालो पाउनुहुनेछ, असल पुरानो-शलैीको
सुसमाचारीय उज्यालो। यसलाई िकनारबाट िकनारमा फैलन िदनुहोस्।
तपाईले यो िबना किहल्यै पिन यो पाउन सक्नुहुŲ। तपाईले सकारात्मकसँग
ज￸त सुकै ह￭Ŷने र उिफ्रने िकन नहोस, तपाईसँग उज्यालो बाल्नको लािग
भुिमको तार हुनुपछर् । आमेन।
137 तपाईले किहल्यै याद गनुर्भयो? तपाईले यसमा जिमनको तार तयार
गनुर्होस्, र हरके सानो यहाँ तल सबस्टेशनमा साहुल जाँच, िठक तल
जिमनमा। र हरके पटक एउटा मािनस परमेźरको वचनमा जरा गा￸डन्छ र
आधार बनाउछ, यसले त्यसलाई, पारी कलवरीमा जरा र जग िदन्छ, जहाँ
यो संचालन हुन्छ, परमेźरको गाँ￭सने चोक त्यहाँ ल्याईन्छ, सुसमाचारको
ज्यो￸तको चमक िदन। आमेन।
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138 तपाईलाई थाहा छ कुरा के हो? यी ठूला ठूला ￸चसो औपचाĭरक
मुदार्घरहƆमा, मािनसहƆ सुसमाचार प्रचार गनí नाटक गछर्न्। िहजो एउटा
सानो प्रचारक मकहाँ आउनुभयो, क्याथोëलक भन्दा बािहर, आज देशमा
भएका ठूला नामधारी संगिठत मण्डलीहƆभन्दा मध्ये एउटासँग सम्बĖन्धत
छ। उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, म िदक्क र थिकत भईसके।” भŲुभयो,
“￸तनीहƆले हामी सबै प्रचारकहƆलाई एउटा पोशाक बनाएर हाम्रो कलरहƆ
घुमाउने बनाउन लागेका छन्, र—र िन￸ŷत कुरा प्रचार गनर् लगाउछन्। र
￸तनीहƆले हामीलाई प्रत्येक चौथाईमा, के प्रचार गनí भनेर बताउनेछन्।”
उहाँले भŲुभयो, “म यसलाई अब सहन सĖक्दन।” उहाँले भŲुभयो, “मलेै
के गनुर्पछर्? के म सुसमाचार प्रचार गनर् शूƇ गƇँ?”
139 मलेै भने, “भाई, जबसम्म तपाई संगिठत मण्डलीमा हुनुहन्छ, यसलाई
सम्मान गनुर्होस्। तपाईले त्यिह भŲुहोस् जे ￸तनीहƆले भन्छन्। तर तपाईको
पुरोिहत वा तपाईको राज्य अध्यक्षकहाँ जानुहोस्, र भŲुहोस्, ‘श्रीमान्, म
परमेźरको आत्माले नयाँ गरी जन्मेको छु। यहाँ परमेźरको वचन छ। यिद
तपाईले मलाई त्यो प्रचार गनर् िदनुहुन्छ भने, म तपाईको मण्डलीमा बस्छु।
यिद तपाई िदनुहुŲ भने, म जान्छु। अƆ कसलैाई सुĖम्पिदनुहोस्।’” त्यो
तĭरकामा गनí हो। झाडीलाई चार￸ैतर नहाŲुहोस्। नकारात्मक नहुनुहोस्।
बािहर िनस्केर यो के हो त्यो भŲुहोस्। िठक छ।
140 उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, तपाईलाई लाग्छ मेरो मण्डली
हुनेछ?”
141 मलेै भने, “जहाँ ￭सनो हुन्छ, त्यहाँ ￸चलहƆ भेला हुन्छन्।” त्यो सिह
हो, ￸तनीहƆले पछ्याउनेछन्।
142 मािनस जस्त,ै एकपटक, जसले कुखरुालाई िनकाल्यो। अब, यो
एउटा मजाक होइन। मलेै यो मजाकको लािग भनेको होइन। मलेै यो अथर्
लगाउनलाई भन्दछुै। उसले आफ्नो कुखरुालाई राख्न जाँदै ￱थयो, र ऊसँग
पयार्ų अण्डाहƆ ￱थएन। उसले त्यहाँ एउटा हाँसको अण्डा राëखिदयो। र जब
त्यो सबै चŶा िनĖस्कयो, हाँस कुखरुाले देखेको सबभैन्दा हास उठ्दो देëखने
￸चज ￱थयो। त्यसलेै कुखरुाले बोलाउथ्यो र साना चŶाहƆ आउथे, तर
हाँसले त्यो भाषा बुझ्दनै ￱थयो। तर, एकिदन, बुढी कुखरुाले ￸तनीहƆलाई
खëलहान पछा￸ड लग्यो। त्यहाँ खëलहानको पछा￸ड खाल्डो ￱थयो। जब
सानो हाँसले त्यो पानी सुँघ्यो, उसले पानी म ज￸त सक्दो चाडो पानीमा
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गयो। बुढी कुखरुाले भन्यो, “क्लक, क्लक, क्लक।” अिन सानो हाँसले भन्यो,
“हकं, हकं, हकं।” ऊ पानी तफर् अगा￸ड बढ्यो। िकन? स्वभावमा, ऊ
एउटा हाँस ￱थयो। जब उसले पानी सुँघ्यो, भाई, ऊ त्यो बाट टाढा बस्न
सकेन, िकनिक ऊ एउटा हाँस ￱थयो।
143 र म आज भन्छु, कुनै पिन मािनस जसले परमेźरलाई साच्चै नै
खो￭जरकेो छ, ￸तनीहƆ जसको िबना बाच्न सक्दनै, यो या अकƒ त्यसमा
मण्डलीले ￸तनीहƆलाई शाषन गनर् िदने छैनन्। यिद तपाईमा परमेźरको
स्वभाव छ भने, तपाई पिवत्रतामा जानुहुनेछ। तपाई सिह कुरामा जानुहुन्छ।
तपाई सिह कुराको लािग खडा हुनुहुनेछ। तपाईले िठक कुरा गनुर्हुनेछ।
तपाईले सिह कुरा सोच्नुहुनेछ। तपाई सिह जीवन ￭जउनुहुनेछ। यिद तपाई
एउटा हाँस हुनुहुन्छ भने, तपाईले पानी मन पराउनुहुन्छ। यिद तपाई एउटा
इसाई हुनुहुन्छ भने, तपाईले ख्रीŻ मन पराउनुहुन्छ। यिद तपाई एउटा
शतैान हुनुहुन्छ भने, तपाईले शतैानका कुराहƆ मन पराउनुहुन्छ। यिद
तपाई एउटा िगū हुनुहुन्छ भने, तपाईले मरकेा कुराहƆ खानु हुन्छ। यिद
तपाई एउटा सुँगुर हुनुहुन्छ भने, तपाईले मल खानुहुनेछ। तपाई आज कहाँ
हुनुहुन्छ? िठक छ। तपाई यहाँ मा￱थ छु भिन दावी गनुर्हुन्छ, परमप्रभुका
कुराहƆ खाँद,ै त्यसप￱छ तल जानुहुन्छ अिन शतैानसँग जरा गाँस्नुहुन्छ।
त्यहाँ केिह खराबी छ। ती आत्माहƆलाई सुŲ बन्द गरीिदनुहोस्; ￸तनीहƆ
दŻुहƆ हुन्। चाहे तपाई एकै्ल खडा हुन परे तापिन। पुƆष र मिहलाहƆ जो
कुनै कुरामा जो￸डनुभएको छ, लगभग, उनीहƆ नै परमेźरसँग एकै्ल खडा
भएका पुƆष र मिहलाहƆ हुन्।
144 िमकायालाई हेनुर्होस्, उनी कसरी त्यहाँ उ￱भए; ￭जब्रल्टरको चट्टान
जस्तो होइन, तर यगुौको चट्टान जस्त।ै उनले भने, “म केिह पिन
बोĖल्दन…सेिमनारीले के भन्छ मलाई त्यसको मतलब छैन। मेरो मण्डलीले
के भन्छ मलाई त्यसको मतलब छैन। राजाले के भन्छ मलाई त्यसको
मतलब छैन। यिद ￸तनीहƆले मेरो ￱शर काट्छन् भने, म त्यो मात्रै भŲेछु
जे परमेźरले मेरो मुखमा भŲको िनĖम्त िदनुहुन्छ।” उनी सिह ￱थए। उनी
िठक ￱थए।
145 र आज, पुƆष र मिहलाहƆ, तपाईको लािग संसारसँग के छ त्यस
कुरामा ध्यान निदनुहोस्, यो सँग के उपचार छ, कुन िक￭समको एउटा
ब्याक्टेĭरयाको खोप ￸तनीहƆसँग छ, र दाबी, “यिद तपाई मण्डलीमा
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सामेल हुनुभयो, तपाई िठक हुनुहुनेछ।” त्यो झुटो खोप हो। िकन?
तपाईसँग अझै पिन पापको रोग लागेको छ। त्यो सिह हो। तर म तपाईलाई
एउटा कुरा भन्छु, भाई, जसले तपाईलाई पापबाट जोगाउछ, त्यो, प्रभु येशू
ख्रीŻको अमूल्य रगतमा आउनुहोस् र पिवत्र आत्माले भĭरपूणर् हुनुहोस्,
र त्यसले तपाईलाई पापबाट बचाउनेछ, र तपाईको इच्छाहƆ स्वगर्मा
बाँ￸धनेछ, र तपाईसँग संसारका कुराहƆको लािग समय हुनेछैन।

हामी प्राथर्ना गरौँ।
146 हाम्रा स्वगĲय िपता, जब हामीले मािनसहƆमा यी भरमाउने आत्माहƆ
देख्छौ, र ￸तनीहƆले परमेźरका कुराहƆलाई तुच्छ बनाईरहेका छन्
भिन जान्द,ै म प्राथर्ना गछुर् , परमेźर, िक तपाईले हरके पुƆष र
मिहलालाई यहाँ आज थाम्नुहुनेछ। यो एक िदन होस्, प्रभु, िक ￸तनीहƆले
जाŲेछन् िक ￸तनीहƆको जीवन वचनसँग मेल खाँदनै। र ￸तनीहƆले गलत
कुराहƆ सुिनरहेका छन्, िक शतैानले उनीहƆलाई पुरानो सत्य कथाका
म्याग￭जनहƆबाट ￸चत्त बुझाएको छ, संसारको पुरानो सडेको वकवास, र
पुरानो चëलरहेको तĖस्बर र अशुū टेëल￱भजनका कुराहƆ। ओ परमेźर,
इसाईलाई हेनर्को िनĖम्त असम्भव कुरा! परमेźर, यसले हामीलाई थिकत
बनाउछ। तपाईले भŲुभयो यसले तपाईलाई िबमार बनायो, वान्ता गनí
खालको। तपाईले भŲुहुन्छ, “एउटा कुकुर आफ्नो बान्तामा जान्छ, र
एउटा—र एउटा सुँगुर िहलोमा फīकन्छ।” एउटा पुरानो कुकुरले केिह
कु्करा बान्ता गछर् । हेनुर्होस् एउटा आधा जाĖन्मएको, मािनन्छ, पाखण्डी
व्यिक्त वेदीमा आउँछ, र जस्तो िक तपाई संसारलाई उल्टी गनर् जाँदै
हुनुहुन्छ; अझै पिन गĭररहनुभएको छ, ￸तनीहƆ िठक िफतार् आउछन् र त्यो
फेरी खान्छन्। ओ परमेźर, तपाईको घर सफा गनुर्होस्, प्रभु। हाŶेलुयाह!
पिवत्र आत्मालाई यस्तो पुरानो समयको िवźासका साथ पठाउनुहोस् जसले
मािनसको भोक सफा गनíछ र उसको प्राणलाई सफा गनíछ, र उसलाई
सफा गछर् र उसलाई स्वगĲय प्राण बनाउनुहोस्। उसलाई िदनुहोस्…
￸चलको जस्तै उसको जवानी र करार फेरी नयाँ गनुर् हुन्छ, ताकĴ ऊ मा￱थ
उड्न सकोस् र संसारका थोकहƆलाई पार् गनर् सकोस्, र स्वगर्मा उिक्लन्छ
जहाँबाट उसले दरूीबाट नै आउदै गरकेो समस्याहƆलाई देख्न सक्दछ।
यस्ली प्रदान गनुर्होस्, प्रभु।
147 तपाईले आफ्ना अगमवक्ताहƆलाई ￸तनीहƆसँग जोड्नुभयो,
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￸चलहƆसँग, जसमा ￸चलको आँखा ￱थयो, मा￱थ जान सक्दछ र त्यो त्यहाँ
आइपुग्न भन्दा धेरै अगा￸ड देख्दछ। ओ परमेźर, यो सानो मण्डलीलाई
आ￱शष िदनुहोस्। यी मािनसहƆलाई आ￱शष िदनुहोस् जो यहाँ आएका
छन्। आज űारहƆमा अपĭर￸चतहƆलाई आ￱शष िदनुहोस्। र ￸तनीहƆलाई
यो थाहा िदनुहोस् िक यो सन्देश कुनै व्यिक्तगत मािनसलाई िनदí￱शत
गĭरएको ￱थएन भनेर, तर िवशेष गरी, प्रभु, ￸तनीहƆमा जो गिहरो खाँचोमा
परकेा छन्; यो जानेर िक कुनै िदन हामी सबजैना संगै परमेźरको न्यायमा
खडा हुनुपछर् , र यो जानेर िक हामीले सत्य जाने यसलाई नभनेकोमा
￭जम्मेवार हुनेछौ। िपता, म प्राथर्ना गछुर् िक यो हरके ƈदयमा ëलईनेछ।
येशूको नाममा।
148 हाम्रो ￱शरहƆ एक पलको लािग झुकेर, म सोच्छु िक यिद आज िबहान
यहाँ कोिह हुनुहुन्छ जसले भŲुहुन्छ, “भाई ब्रन्हाम, म यी साना पुरानो
कुराहƆले िदक्क र थिकत भईसके। मसँग साना साना ￸चजहƆ छन् जुन मसँग
लामो समय देëख झुĖण्डरहेको छ। म—म सधै पालोबाट कुरा गछुर् । म—
मलेै गनर् नहुने कामहƆ गĭररहेको छु, र मलाई यो थाहा छ। यो इसाई काम
बनेको छैन। म त्यो गनर् चाहŲ; परमेźर जाŲुहुन्छ िक मलाई थाहा छैन। म
त्यो पुरानो आत्मालाई अब उसो सुŲ चाहŲ। ख्रीŻमा साँचो प्रेम र स्वतन्त्रता
पाउनबाट, यसै कुराले मलाई मेरो जीवनभĭर तल राखेको छ। तपाईले
मेरो िनĖम्त प्राथर्ना गनुर्भएको म चाहन्छु, भाई ब्रन्हाम, िक यसले—यसले
मलाई यो िदनमा छोड्नेछ।” के तपाईले आफ्नो हात उठाउनुहुन्छ? हरके
￱शर झुकेको होस्। परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्। ओ, प्रभु,
दजर्नौ हातहƆ छन्! साना पुराना साना कुराहƆ, साना पुराना कुराहƆ
जसले तपाईलाई बोल्ने वा मण्डलीमा केिह प्रकारका साना झगडा शुƇ
गछर् , तपाईलाई त्यस्तै अकƒ ￸चजको साथ पक्ष ëलन लगाउछ। ओ, त्यो
अधमĲ हो। त्यो भाईहƆ माझ असहम￸त हो। र त्यो नगनुर्होस्। तपाईले त्यो
चाहनुहुŲ। तपाईले त्यो चाहनुहुŲ अिन त्यो पुराना कुराहƆ, सानो पुरानो
ĭरस र सबकुैराहƆ, जसले तपाईलाई तल राख्छ।
149 भŲुहुन्छ, “परमेźर, म त्यो कुरा अन चाहŲ। म यसबाट िबमार र
थिकत भएको छु। म आज यसलाई त्याग्न तयार छु। म अब आउदछुै,
प्रभु, र म मेरो सबै स्वाथर्बाट टाढा जान चाहन्छु। यिद मेरो भाईले मलाई
सिह व्यवहार गदðन भने, म उहाँको िनĖम्त जसरी िन प्राथर्ना गनíछु। यिद
मेरो बुवाले मलाई सिह व्यवहार गनुर्भएन भने, म उहाँलाई जसरी पिन प्रेम
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गछुर् । यिद मेरी श्रीमतीले मलाई सिह तĭरकाले व्यवहार गīदनन्, वा मेरो
श्रीमानले, म जानेछु, नम्र भएर, परमेźरको अगा￸ड। प्रभु, म केवल तपाईको
राज्यमा हेदर्छु। म मेरो िवचार ￭सधा भएको चाहन्छु। म मेरो ƈदय भरी खसुी
चाहन्छु। म जान चाहन्छु, जब समस्या साच्चै नै मेरो वĭरपरी गुĖन्जरहन्छ,
म अझै पिन मेरो हात मा￱थ राखेर र मेरो ƈदय शुū पाररे तपाईको अगा￸ड
बस्न चाहन्छु, प्रभु, यो जानेर, िक कुनै िदन म तपाईलाई भेट्ने छु। म
त्यस िक￭समको अनुभव चाहन्छु। प्रभु, मलाई त्यो बनाउनुहोस्, आजको
िदन देëख।”

150 के तपाई आफ्नो हात उठाउनुहुन्छ, कोिह जसले आफ्नो हात
पिहले उठाउनुभएको ￱थएन। परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको
होस्। परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्। बिहनी, हामीले ￱शर
झुकाउदै गदार् एउटा सानो कडर् िदनुहोस्। तपाईले यो कëत्तको साच्चै
चाहनुहुन्छ? अिहले नखेल्नुहोस्। यो खेल्ने समय होइन। यो प्राų गनí समय
हो। यो त्यो समय जुन बेलामा तपाईले यो पाउनुपछर् । आउनुहोस्, िठक
अिहले यसलाई फ्याँक्नुहोस्। के तपाई गनुर्हुनेछ? आउनुहोस्, तपाईसँग
भएको सबै परमेźरलाई िदनुहोस्। भŲुहोस्, “परमेźर, मसँग धेरै छैन। म
केवल एउटा सानी गृिहणी हँु। म धेरै गनर् सĖक्दन, प्रभु, तर म—म तपाईको
बाईबल पढ्न सक्छु, म सधै प्राथर्ना गनर् सक्छु। म मेरो िदमागमा भएका
सबै फोहोर फाल्न सक्छु। म त्यो सबै सामान बािहर फाल्न सक्छु। आज
िबहान प्रचारकले भनेका धेरै कुराहƆको लािग म दोषी छु, त्यसलेै म—
म यसलाई आज बािहर फ्याँक्नेछु। म यो चाहŲ। परमेźर, मलाई प्रेमले
भनुर्होस्। मलाई ती कुराले भनुर्होस् जसले मलाई सबभैन्दा ￸ततो शत्रुलाई
माया गनí बनाउछ। म साच्चै नै यो चाहन्छु, प्रभु।”

151 उनले यहाँ बजाउदै गदार्, के तपाई अिहले आएर एक क्षणको वेदीमा
खडा हुनुहुŲ, जब हामी प्राथर्नाको शब्दसँग भेला हुन्छौ। यिद तपाईले
साच्चै नै यो सोच्नुभएको हो भने, यिद तपाई साच्चै यसलाई त्याग्न तयार
हुनुहुन्छ भने, यिद तपाई इमानदार हुनुहुन्छ भने, तपाईको आफ्नो ƈदयमा
त्यो राखेरै यो वेदी किहल्यै पिन छोड्नुहुदनै। र भŲुहोस्, “म यहाँ केवल
खडा हुनको िनĖम्त आउनुभयो, एक िमनेटको लािग, भाई ब्रन्हाम, हो,
जब तपाई मसँग व्यिक्तगत Ƈपमा, वचनको प्राथर्नामा हुनुहुन्छ।” म—
म तपाई आएर प्राथर्ना गनुर्भएको, चाहन्छु। के तपाई अब आउनुहुनेछ?
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तपाईको ￱शरहƆ झुकाएर, को उठ्नुहुनेछ र वेदीमा आउनुहुनेछ, वेदीको
वरपर खडा हुनुहुनेछ?

हे कोमल मुिक्तदाता, मलाई नछोड्नुहोस्,
मेरो िवनम्र पुकार सुŲुहोस्;
जब तपाईले अƆलाई बोलाउदै हुनुहुन्छ,
ओ, मलाई नछुटाउनुहोस्।

मुिक्तदाता, मुिक्तदाता,
मेरो िवनम्र पुकार सुŲुहोस्;
जब तपाईले अƆलाई बोलाउदै हुनुहुन्छ,
ओ, मलाई नछुटाउनुहोस्।

152 चाहे तपाई ज￸त नै लामो एउटा इसाई भए पिन, र तपाईसँग अझै
पिन ती पुरानो आत्मा छ जसले तपाईसँग बोल्दछ, तपाईलाई छाडा
उड्न लगाउछ, अƆको बारमेा बोल्ने बनाउछ। जब कोिह आउछ र गएर
कसकैो बारमेा बोल्ने बनाउछ, तपाई ￸तनीहƆसँग सामेल हुनुहुन्छ र, ओ,
￸तनीहƆसँगै तल जानुहुन्छ। त्यो गलत हो, भाई। त्यो नगनुर्होस्। त्यसले
अन्ततः तपाईलाई प्र￸तज्ञाको भूिमबाट टाढा राख्दछ। यिद तपाईसंग त्यो
सानो पुरानो कुरा छ जुन तपाईसँग हुनुहुदनै, यिद परमेźरको वचन साच्चै नै
तपाईको ƈदयमा छैन भने, के तपाई मिहला र पुƆष, यहाँ मा￱थ आएर
भŲुहोस्, “परमेźर, िठक यहाँ म यसलाई बािहर फाल्न जानेछु, यस
िबहान, िठक यहाँ। म यस वेदीबाट एक फरक व्यिक्त भएर जान्छु।” के
तपाई आउनुहुनेछ?
153 के त्यहाँ एउटा पापी छ जसले येशूलाई किहल्यै स्वीकार गरकेो छैन,
र तपाईलाई थाहा छ तपाई एक पापी हुनुहुन्छ, तपाईले उहाँलाई आफ्नो
मुिक्तदाताको Ƈपमा ￸चŲुहुŲ? तपाई भŲुहुन्छ, “भाई ब्रन्हाम, हो, मलेै
सोचे िक मलेै धेरै खसुी मनाए। म नाच र पाटĲ र सबै यी कुराहƆमा जान्छु। म
गलत प्रकारका कायर्क्रमहƆ हेछुर् । र म—म गलत तĭरकाको सािहत्य पढ्छु।
म पुराना िकताबहƆ पढ्छु जुनमा आ￸Źल कहानीहƆ छन्। म यसलाई पढ्न
मन पराउछु।” भाई, त्यहाँ तपाईमा केिह कुरा खराबी छ। त्यो तपाईको भोक
हो; हेनुर्होस्, तपाईले मलाई एउटा मािनसले के पढ्छ हेनर् िदनुहोस्, उसले
के हेछर् मलाई हेनर् िदनुहोस्, उसले सुŲे संगीत मलाई सुŲ िदनुहोस्।
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154 अकƒ िदन, एउटा कारमा आएर, एउटा िन￸ŷत व्यिक्त पुग्यो र मेरो
र￸ेडयो खोल्यो, कुनै प्रकारको पुरानो अ￸Źल संगीत। मलेै भने, “त्यो कुरा
बन्द गनुर्होस्। म त्यो सुŲ चाहŲ।” कुनै पुरानो बूगी-वूगी कुरा।

भने, “िकन, म त्यो सुŲ चाहन्छु।”
मलेै भने, “तपाईको प्रकृ￸त गलत छ। तपाई गलत हुनुहुन्छ।”

155 जब म यहाँ बािहर ￱थए, त्यसको केिह िदन प￱छ, मा￱थ ठूलो पवर्त
वा पहाड तफर् , माछा मादð, एउटा व्यिक्तसँग ￱थए। ती साना चराहƆले
गीत गईरहेका ￱थए। पक्षीहƆ अतर्नाद गदð ￱थए। पुरानो माīटन्गेल हावामा
उ￸डरहेको ￱थयो, वा बुलबुल चार, प्रशसंा गाउदै ￱थयो। मलेै त्यो केटालाई
भने, मलेै भने, “हेर, केटा, त्यो मेरो संगीत हो। त्यसलाई ब￭जरहन देऊ।
त्यो मेरो र￸ेडयो हो। म यहाँ हँुदै गदार् परमेźरले ￸तनीहƆलाई मेरो िनĖम्त
गाउनको िनĖम्त पठाउनुभोय। यसले मेरो प्राणलाई शाĖन्त िदन्छ।”
156 सबै पुराना पागल कुराहƆ भन्दा उत्तम, यी पुराना ज्यकु बोक्सहƆ
गजर्न्छन्, जहाँ तपाईले सावर्जिनक स्थानमा खानसम्म पिन सक्नुहुŲ। यो
शतैानको खरुाक हो। यो शतैानको घर हो, सबै पापले गडबड भएको। के
तपाईहƆ सबै त्यहाँ जम्मा भएर त्यसको आनन्द ëलनुहुन्छ? जब ￸तनीहƆले
त्यो पसैा ￸तनीहƆका साना पुराना बक्सहƆमा राख्छन्, र सबै ती पुराना
फोहोरी कुराहƆ आउछन्, तपाई त्यसमा आनन्द ëलनुहुन्छ? ￸धक्कार होस्
तपाईलाई। तपाई एक िवźासमा िपछडीनुभएको छ। तपाई परमेźरबाट
पर हुनुहुन्छ। तपाईले परमेźर ￸चŲुहुŲ। यिद तपाईले परमेźलाई ￸चŲुभयो
भने, तपाईको पापहƆको क्षमामा, तपाईले किहल्यै पिन त्यस्तो खालको
वकवास सुŲुहुŲ। यो तपाईको लािग मृत हुनेछ। तपाई—तपाईले यसबाट
वान्ता गनुर्हुनेछ। तपाईले यो चाहनुहुŲ। तपाईको खरुाक उत्तम छ। तपाईले
परमेźरलाई प्रेम गनुर्हुन्छ। के तपाई यस िबहानीमा, यी स्वीकार गनíहƆसँग
यहाँ घुँडा टेकेर आउनुहुŲ?
157 यहाँ पुƆष र मिहलाहƆले िठक यहाँ घुँडा टेक्नुभएको छ, जो वषƕ देëख
इसाई हुनुहुन्छ। म उहाँहƆलाई गरै इसाई बनाउिदन। तर म के गनर् खोज्दै
छु िक शतैान, जसले ￸तनीहƆलाई सताईरहेको छ, जसले ￸तनीहƆलाई
पूणर् आनन्दबाट टाढा लगेको छ। पिवत्र आत्मा आनन्द हुनुहुन्छ। भाई, म
नशामा नै उठ्छु, म ओछ्यानमा मातेर जान्छु, म िदनभर नशामा हुन्छु,
रातभĭर नशामा हुन्छु। ओ, म केवल—म केवल मन पराउछु…म माछा
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मानर् जान्छु, म केवल, “मलाई नछुटाउनुहोस्, ओ कोमल मुिक्तदाता। मेरो
िवनम्र पुकार सुŲुहोस्।” म ￱शकारमा जान्छु, र परमेźरको स्तु￸त गाउँछु।
म प्रचार गĭररहेको छु, म…म जहाँ पिन जान्छु। के तपाई त्यस तĭरकामा
हुन चाहनुहुŲ? पिवत्र आत्माले भĭरपूणर्, यसले तपाईलाई उत्ते￭जत गछर् ।
ओ, प्रभु! उनीहƆले पुराना फोहोर गीतहƆ गाउन सुन्द,ै तपाईले यो गाउन
सक्नुहुन्छ:

म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु,
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु;
ओ मसँग को आउने र जाने?
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु।
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु,
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु;
ओ मसँग को आउने र जाने?
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु।
किहले म त्यो आ￱शिषत िवश्राममा पुग्नेछु,
र सधै आ￱शिषत हुन्छु!
किहले म मेरो िपताको मुहार हेनíछु,
र उहाँको काखमा आराम गनíछु?
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु,
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु;
ओ मसँग को आउने र जाने?
म प्र￸तज्ञाको देशको िनĖम्त अनुबĖन्धत छु।

158 के तपाई सँगै जानलाई, आउनुहुŲ? मलाई याद छ जब म एक सय
बीस जनालाई बिųष्मा िदईरहेको बेला हामी मध्ये लगभग पाँच सय उ￱भएको
￱थयो, वषर्को यो समयमा, यहाँ तल नदीको िकनारमा, जब त्यो महान
िबहानी तारा नदीमा चĖम्कन्छ। हाŶेलुयाह! त्यहाँबाट बोल्ने आवाजले
भन्यो, “कुनै िदन तपाईले संसारभर सुसमाचार फैलाउनुहुनेछ।” कसरी
एउटा गरीब, सानो, अज्ञानी िकसान केटाले किहल्यै त्यो गनर् सक्छ?
परमेźरको अनुग्रह! आमेन।
159 ओ, को आउने र जाने? छूटकारा पाउनुहोस्, एक तफर् अलग
गनुर्होस्, हरके वचन अिहले। ती भरमाउने आत्माहƆलाई नसुŲुहोस्।
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आउनुहोस्, परमेźरको वचनलाई सुŲुहोस्, परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ!
“धाīमकताको िनĖम्त भोकाउने र ￸तखार्उने धन्यका हुन्, िकनिक ￸तनीहƆ
तृų पाĭरनेछन्।”
160 यसका साथ हामीले वेदीमा प्राथर्ना गदð गदार् हामीले अिहले ￱शरहƆ
झुकाऔ।

िप्रय छोराछोरी, तपाईले यो याद गरकेो म चाहन्छु, यस िबहानमा,
तपाईले बोझ त्यहाँ एक तफर् छोड्नको िनĖम्त हुनुहुन्छ। तपाई त्यहाँ हरके
भोजलाई पन्छाउन र पापले तपाईलाई स￭जलै घेछर् । पावलले भने, िहब्रू,
१२ औ अध्यायमा।

…यो देखेर हामी…साक्षीहƇको ठूलो बादलले हामीलाई
घेĭरराखेको हुनाले हरिक￭समका बोझा र…हामीलाई स￭जल￭ैसत
अल् झाउने पापलाई पन् छाएर,…

म यहाँ भन्दा बिढ के भनू? िकनिक…समयले िददनै…
िगदोन,…बालक, बराक को,…￭समसन…￸यųा; दाऊद…
शमूएल को र अगमवक्ताहƆको बारमेा भŲ:

जसले िवश् वासűारा राज् यहƇ कब् जा गर,े न् याय स् थापना गर,े
प्र￸तज्ञाहƇ हा￭सल गर,े ￬सहका मुखहƇ थुिनिदए,

आगोका ज् वालाहƇ िनभाए, तरवारका धारबाट उम् के,
कमजोरीबाट बëलया भए, यūुमा वीर भए…िवदेशीहƇका…
फौजलाई भगाए…

र स् त्रीहƇले आफ् ना मरकेाहƇलाई पुनƆत् थानűारा जीिवत
पाए…

अƇहƇले यातना भोगे, कू्रर िगल् ला र कोरार्बाजी,…अझै,
अझै यो भन्दा बिढ, बन् धन र कैद पिन भोग् नुपर्यो:

र—र अन्य जसले पĭरक्षाहƆ भोगे…िगŶा…कोरार् खाए…
…￸तनीहƆ सबलेै आफ् ना िवश् वासको िनĖम् त ठूलो प्रशसंा

पाए,…
र यी सब,ै ￸तनीहƇ सबलेै आफ् ना िवश् वासको िनĖम् त ठूलो

प्रशसंा पाए, प्र￸तज्ञा गĭरएका कुरा चािह पाएनन्:
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रमेश् वरले हाम्रा लािग अझ असल योजना राख् नुभएको ￱थयो,
तािक हामीसँग मात्रै ￸तनीहƇ ￭सū तुल् याइऊन् ।

त्यसलेै यो देखेर हामी…साक्षीहƇको ठूलो बादलले हामीलाई
घेĭरराखेको हुनाले, हरिक￭समका बोझा र हामीलाई स￭जल￭ैसत
अल् झाउने…पापलाई पन् छाएर, हाम्रा सामुन् ने राëखिदएको दौड
धयैर्साथ दौडƔ,

हाम्रा िवश् वास सुƆ गनुर्हुने र पूरा गनुर्हुने येशूलाई हेरƔ; जसले
उहाँको सामुन् ने राëखिदएका आनन् दको िनĖम् त अपमानलाई
केहीजस् तो नठानी, कू्रसको कष् ट भोग् नुभयो, र…परमेश् वरको
￬सहासनको दािहनेपिट्ट िवराजमान हुनुहुन् छ।

161 येशू, उहाँको प्राथर्नामा, भŲुभयो, “िपता, म आफैलाई पिवत्र पादर्छु।”
येशू मण्डलीमा, पिवत्र हुनुभयो। उहाँ िववािहत हुन सक्नुहुन्थ्यो, तर उहाँले
त्यो गनुर्भएन। उहाँ पिवत्र हुनुभयो। उहाँले भŲुभयो, “￸तनीहƆलाई पिवत्र
पानुर्होस्, िपता, सत्यताűारा। तपाईको वचन सत्य छ।”
162 अब सबै बोझहƆ एकातफर् राखƔ। तपाईलाई ĭरस उठ्छ? तपाईको
बारमेा केिह छ, तपाईले बोल्न नपनí बेलामा बोल्ने बनाउछ? ओ परमेźर!
यसलाई अिहले त्यहाँ राख्नुहोस्। यसलाई त्यहाँ राख्नुहोस्, वेदीको आगो
तल आएर यसलाई टाढा लगेको हेनुर्होस्। परमेźरको प्रेमले यसलाई
मेटेको हेनुर्होस्। त्यो सबै पुराना स्वाथĲपनलाई हेनुर्होस्, जुन तĭरकामा
तपाई आफ्नी श्रीमतीसँग बोल्दै हुनुहुन्थ्यो, जुन तĭरकामा तपाई आफ्नो
श्रीमानसँग बोल्दै हुनुहुन्थ्यो, जुन तĭरकामा तपाई आफ्नो ￱छमेकĴसँग बोल्दै
हुनुहुन्थ्यो, जुन तĭरकामा तपाईले मण्डलीका मािनसहƆको बारमेा कुरा
गनुर्भयो, यसलाई आज िबहान वेदीमा राëखिदनुहोस्, अिन परमेźरको
आगो तल आउनेछ र यसलाई दरू लानेछ, र िदव्य प्रेम यसको ठाउँमा
जल्नेछ।
163 तपाईलाई रोग लागेको छ? यसलाई वेदीमा राëखिदनुहोस्, भŲुहोस्,
“प्रभु, यो यहाँ छ। ममा शुū आत्मा सृजनुहोस्, ममा चंगाईको शिक्त
सृजनुहोस्।” परमेźरले के गनुर्हुनेछ सो हेनुर्होस्। परमेźरले यो आज िबहान
गनुर्हुनेछ।
164 हाम्रा स्वगĲय िपता, हामी तपाईको उपĖस्थ￸तमा झुक्दछौ, त्यहाँ
वेदीमा भएकाहƆको तफर् बाट झुक्दछौ। तपाईको अनुग्रह ती हरकेमा आउन
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िदनुहोस्, िपता। अब जसै ￸तनीहƆ…प्रभु, मलेै ￸तनीहƆको लािग गनर्
सĖक्दन। ￸तनीहƆले आफैले गनुर्पदर्छ। कुनै पिन मािनसले ￸तनीहƆको
िनĖम्त गनर् सक्दनै। ￸तनीहƆ एकै्लले गनुर्पछर् । ￸तनीहƆको प्राणले ￸तनीहƆ
आफैमा भनेको होस्, “ओ परमेźर, यो ĭरस, म यहाँ तल राख्दछु, प्रभु।
म यसलाई किहल्यै पिन िटप्नेछैन। चाहे जे सुकै आओस् वा जाओस्,
म यसलाई, अब देëख जान िदनेछु। मेरो यो ￭जब्रो जसले कुरा काट्दा
स￭जलै पक्ष ëलन्छ, प्रभु, म यसलाई यहाँ तल राख्दछु। म यसलाई फेरी
पिन किहल्यै िटप्नेछैन। मेरो ￭जब्रोलाई पिवत्र बनाउनुहोस्, प्रभु। मलाई
स्वगर्दतूहƆ आउदै गरकेो महसूस गनर् िदनुहोस्, जसरी यशयैाले गरकेा
￱थए जब उनले भने, ‘म अशुū ओठको छु। मलाई ￸धक्कार छ!’” अिन
स्वगर्दतू आउँदछ, ￸चम्टा ëलयो, र वेदीमा गयो र आगोको कोईलाहƆ ëलए,
र उनको ओठमा राëखिदए र उनलाई शुū बनाए। परमेźर, सबै बोल्नेलाई
पिवत्र पानुर्होस्, यस िबहानमा, जसले गलत बोल्छ र कलह छछर् । यसलाई
प्रदान गनुर्होस्, प्रभु।
165 सबै रोगहƆ जुन यस भवनमा आज झुकेको छ, रोगी मािनसहƆ,
यो जानेर िक यी शतैानहƆ, पिन हुन्। परमेźर, एउटा दासको
Ƈपमा, म ￸तनीहƆलाई हप्काउछु, येशूको नाममा। ￸तनीहƆ हरके िबमार
मािनसहƆबाट िनस्केका होऊन्। र हरके अशुū व्यिक्त, जसमा अशुū
िवचारहƆ छन्, अ￸Źल, वासना, पुƆष र मिहलाहƆ, समान, परमेźर,
￸तनीहƆबाट यसलाई बािहर िनकालीिदनुहोस्। सबै जना यहाँ जो चुरोट,
सानो सामा￭जक िपए, र साना पाटĲहƆ, र स्वाथĲहƆबाट छुटकारा हुन
को￱शष गदð छन्; परमेźर, पिवत्र आत्माले ￸तनीहƆको ƈदय यसरी उत्ते￭जत
पानुर्होस् िक ￸तनीहƆमा यी कुराहƆको कëत्त पिन इच्छा नभएको होस्।
यसको कुनै कोठा हुनेछैन; त्यहाँबाट उसो, तपाई पिवत्र आत्माबाट य￸त
भĭरपूणर् हुनुहुन्छ।
166 परमेźर, यो सानो मण्डलीलाई जëलरहेको पोƌा बनाउनुहोस्। यसलाई
पिवत्र आत्माको ठाउँ बनाउनुहोस्, यसलाई जëलरहेको आगो बनाउनुहोस्,
ताकĴ संसारले परमेźरको मिहमा हेनर्को लािग यता फकí को होस्। परमेźर,
यी थोरै मुट्ठीभरका मािनसहƆबाट शुƇ गनुर्होस्, केिह सय यस िबहानमा
छन्। प्रदान गनुर्होस्, प्रभु।
167 हरके ƈदयलाई शुū पानुर्होस्, हरके मेथो￸डŻ, हरके ब्याĖप्टŻ, हरके
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क्याथोëलक, हरके प्रेĖस्बटेĭरयन, हरके पेĖन्टकोŻल। प्रभु, ￸तनीहƆको
ƈदयबाट यसलाई िनकाल्नुहोस्, र त्यसलाई तपाईकहाँ आज आउन
िदनुहोस्। यसलाई प्रदान गनुर्होस्, िपता। म ￸तनीहƆलाई तपाईमा िददछु,
र तपाईमा सुम्पदछु, येशू ख्रीŻको नाममा, ￸तनीहƆको प्राणको शु￸ūकरण
र ￸तनीहƆको शरीरको चंगाईको लािग। आमेन।
168 म अचम्म मान्छु, वेदीमा, के तपाईले आफ्नो बोझ छोड्नुभयो? के
तपाईलाई यो त्यहाँ राëखएको जस्तो महसूस हुन्छ? यिद तपाईलाई लाग्छ
िक यो त्यहाँ राëखएको छ, तपाई नै न्यायकतार् हुनुहोस्। तपाई नै हुनुहुन्छ
जसले प्राथर्ना गदð हुनुहुन्छ। मलेै प्रचार गनí काम गर।े तपाईले प्राथर्ना
गदð हुनुहुन्छ। के तपाईको बोझ त्यहाँ छो￸डएको छ, भाई, बिहनी? के
तपाईले वास्तवमै त्यहाँ छोड्न सक्नुहुन्छ? यिद तपाईले सक्नुहुन्छ भने,
तपाईको हात उठाउनुहोस्, भŲुहोस्, “हो, परमेźर, अब म यहाँ छोड्छु।
मेरो ￱भŲता, म यसलाई यहाँ वेदीमा छोड्छु।” यसको बारमेा के हो, तल
यहाँ वेदीको अन्त्य िनर, मेरो दाँया पिट्ट, मिहला? के तपाईले त्यहाँ छोड्न
सक्नुहुन्छ? के तपाईले त्यो पुरानो बोझलाई त्यहाँ छोड्न सक्नुहुन्छ?
भŲुहोस्, “हो, मेरो िवźासले तपाईलाई हेदर्छ, तपाई कलवरीको थूमा।”
अिहले हामी सबजैना सँगै िमलेर गाउँछौ।

मेरो िवźासले तपाईलाई हेदर्छ,
तपाई कलवरीको थूमा,
ओ िदव्य मुिक्तदाता;
अब मलेै प्राथर्ना गदार् सुŲुहोस्,
मेरा सबै दोषहƆ ëलनुहोस्,
ओ यस िदन देëख मलाई
पुरा तपाईको हुन िदनुहोस्!

169 हाम्रो खटु्टामा उ￱भऔ, सच्चा आदरणीय भई, सबजैना। अब ध्यान
िदएर सुŲुहोस्, सबजैनाले अब। कसलेै पिन नछोड्नुहोस्। केवल…सेवा
सिकएको छैन। म तपाईलाई यो सानो पिवत्रता, सानो धाīमक िक्रया प्राų
गनुर्भएको चाहन्छु।

जब जीवनको अन्धकारको भूमरीमा म चल्दै ￱थए,
र मेरो वĭरपरी शोक फैëलन्छ,
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तपाई मेरो मगर्दशर्क बŲुहोस्;
बोëल अन्धकार आज बदल्नुहोस्,
दःुखको आँशु पुछी,
र आजको िदन देëख मलाई िदनुहोस्
पुरा तपाईको हुन िदनुहोस्!

अब तपाईको ￱छमेकĴलाई यो नागाउनुहोस्। तपाईको आँखा बन्द
गनुर्होस्, र हामीले परमेźर हाम्रो हात उठाउदै गदार्, िबस्तारै सँगै गाऔ।

जब जीवनको अन्धकारको भूमरीमा म चल्दै ￱थए,
र मेरो वĭरपरी शोक फैëलन्छ,
तपाई मेरो मगर्दशर्क बŲुहोस्,
बोëल अन्धकार आज बदल्नुहोस्,
दःुखको आँशु पुछी,
न त मलाई किहल्यै भĖड्कन िदनुहोस्
तपाईबाट तकí र।
मेरो मा￱थ एक िपता हुनुहुन्छ,
मेरो मा￱थ एक िपता हुनुहुन्छ,
मेरो मा￱थ एक िपता हुनुहुन्छ,
अकƒ िकनारमा।
ओ, कुनै उज्यालो िदनमा म जानेछु र उहाँलाई

देख्नेछु,
कुनै उज्यालो िदनमा म जानेछु र उहाँलाई देख्नेछु,
कुनै उज्यालो िदनमा म जानेछु र उहाँलाई देख्नेछु,
अकƒ िकनारमा।
ओ, त्यो उज्यालो िदन भोëल हुन सक्छ,
त्यो उज्यालो िदन भोëल हुन सक्छ,
त्यो उज्यालो िदन भोëल हुन सक्छ,
अकƒ िकनारमा।

170 अब म सोच्छु, क￸त जनाको बुवा हुनुहुन्छ अकƒ देशमा? तपाईहƆको
हात हेरौ। क￸त जनाको आमा हुनुहुन्छ अकƒ देशमा? तपाईहƆको हात हेरौ।
क￸त जनाले एउटा मुिक्तदाता पाउनुभएको छ अकƒ देशमा? तपाईहƆको
हात हेरौ।
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के त्यो खसुीको भेट हुनेछैन!
के त्यो खसुीको भेट हुनेछैन!
के त्यो खसुीको भेट हुनेछैन!
अकƒ पिट्ट…

171 तपाईले केिह गनुर्भएको म चाहन्छु। अब फेरी हामीले त्यो गाउँदै गदार्,
तपाईले तपाईको छेउमा उ￱भनुभएको कसलैाई हात िमलाउनुभएको म
चाहन्छु, र भŲुहोस्, “भाई, बिहनी, मेरो लािग प्राथर्ना गĭरिदनुहोस्, िक म
तपाईलाई अकƒ भूिममा भेट्नेछु।” तपाईले साच्चै नठानेसम्म त्यो नगनुर्होस्।
क￸तजनाले एकअकार्लाई भेट्न चाहनुहुन्छ? यहाँ भएका सबलैाई पारी
त्यहाँ, क￸तजनाले भेट्न चाहनुहुन्छ? हामी, हामी पकै्क पिन चाहन्छौ।
अब आउनुहोस् एक अकार्को हात िमलाऔ, र भनौ, “म तपाईलाई भेट्न
चाहन्छु, भाई। म तपाईलाई अकƒ छेउमा भेट्न चाहन्छु।” अब हामीले यो
गाउँदै गदार्, “मलेै पारी मेरो एउटा मुिक्तदाता पाएको छु।” िठक छ।

मलेै पारी मेरो एउटा मुिक्तदाता पाएको छु,
मलेै पारी मेरो एउटा मुिक्तदाता पाएको छु,
मलेै पारी मेरो एउटा मुिक्तदाता पाएको छु,
अकƒ िकनारमा।

ओ, कुनै उज्यालो िदनमा म जानेछु र उहाँलाई
देख्नेछु,

कुनै उज्यालो िदनमा म जानेछु र उहाँलाई देख्नेछु,
कुनै उज्यालो िदनमा म जानेछु र उहाँलाई देख्नेछु,
अ कƒ िकनारमा।

172 के त्यसले तपाईलाई राम्रो र सन्चो महसूस गराउदनै? (येशू, मलाई
कू्रसको न￭जक राख्नुहोस्।)

येशू, मलाई न￭जक राख्नुहोस्…
त्यहाँ एउटा बहुमूल्य मूल छ,
सबकैो िनĖम्त ￭सत्तैमा, एउटा िनको पानí धारा,
कलवरीको मूलबाट बग्दछ।

अब सबजैनाले आफ्नो हात उठाउनुहोस्।
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कू्रसमा, कू्रसमा,
मेरो सदाको मिहमा हुनुहोस्;
तबसम्म िक मेरो यार्प्चर भएको प्राणले पाउनेछ
नदीको पारी िवश्राम।

कू्रसमा, कू्रसमा,
मेरो सदाको मिहमा हुनुहोस्;
तबसम्म िक मेरो यार्प्चर भएको प्राणले पाउनेछ
नदीको पारी िवश्राम।

म उहाँलाई प्रेम गछुर् , म उहाँलाई प्रेम गछुर्
िकनभने उहाँले पिहले मलाई प्रेम गनुर्भयो
र मेरो मुिक्त िकŲुभयो
कलवरीमा।

परमेźरको प्रशसंा होस्!
173 अब शान्त भएर हाम्रो ￱शरहƆ झुकाऔ। र हाम्रो आफ्नै िप्रय
तĭरकामा, हाम्रो हातहƆ उचालेर उहाँको प्रशसंा गरौँ, यसो भन्द,ै “धन्यवाद
तपाईलाई, प्रभु, मेरो प्राण बचाउनुभएकोमा। तपाईलाई धन्यवाद, प्रभु,
मलाई पूणर् बनाउनुभएकोमा। तपाईलाई धन्यवाद, प्रभु, तपाईले गनुर्भएको
सबकुैराको िनĖम्त, िमठो छुटकारा ल्याउनुभएकोमा, ￭सत्तैको मुिक्त
ल्याउनुभएकोमा। तपाईलाई धन्यवाद, प्रभु।”

हामी तपाईलाई यो धन्यवादको भेटी चढाउदछौ। हामी तपाईलाई
प्रशसंा गछƕ िकनभने तपाई अ￸त िप्रय हुनुहुन्छ। तपाई उपत्यकाको ëलली,
िवहानीको तारा, शेरोनको गुलाब, सवíसवर् हुनहुन्छ। तपाई िपता, पुत्र, पिवत्र
आत्मा हुनुहुन्छ; उहाँ जो हुनुहुन्थ्यो, हुनुहुन्छ, र हुन आउनुहुनेछ; महान
अल्फा, ओमेगा हुनुहुन्छ। तपाई अŮतू हुनुहुन्छ, शाĖन्तका राजकुमार,
दाऊदको मूल र सन्तान हुनुहुन्छ। तपाई सबै हुनुहुन्छ! र हामी तपाईले
धन्यवाद िदन्छौ, प्रभु, तपाई गनुर्भएको सबकुैराको िनĖम्त। तपाईको
वचनको िनĖम्त हामी तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ, िकनिक यो हाम्रो
मागर्को िनĖम्त ज्यो￸त हो। ओ, हामी प्राथर्ना गछƕ, प्रभु, िक तपाईले
हामीलाई ज्यो￸तमा िहडाउनुहुनेछ। प्रदान गनुर्होस्, िपता। येशू ख्रीŻको
नाममा। आमेन।
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िठक छ। हामी ब￭सरहेको बेलामा एक िमनेट। (हामी ज्यो￸तमा
िहड्नेछौ ।)

हामी ज्यो￸तमा िहड्नेछौ, य￸त सुन्दर प्रकाश,
आउनुहोस् जहाँ दयाको शीत चĖम्कलो छ;
िदन र रात हाम्रो वĭरपरी चĖम्कन्छ,
येशू, जो ज्यो￸त हुनुहुन्छ…

174 आउनुहोस्, सन्तगणहƆ, यसलाई अिहले गाऔ!

हामी ज्यो￸तमा िहड्नेछौ (शुūता, पिवत्रता), य￸त
सुन्दर प्रकाश,

आउनुहोस् जहाँ दयाको शीत चĖम्कलो छ;
िदन र रात हाम्रो वĭरपरी चĖम्कन्छ,
येशू, जो संसारको ज्यो￸त हुनुहुन्छ।

आउनुहोस्, उहाँलाई तपाईको राजाको Ƈपमा
Ėस्वकानुर्होस्,

येशू, जो संसारको ज्यो￸त हुनुहुन्छ;
तब स्वगर्को घण्टी बज्नेछ,
येशू, जो संसारको ज्यो￸त हुनुहुन्छ।

सबजैना!

हामी ज्यो￸तमा िहड्नेछौ (मेरो मागर्को लािग ज्यो￸त),
य￸त सुन्दर प्रकाश,

आउनुहोस् जहाँ दयाको शीत चĖम्कलो छ;
िदन र रात हाम्रो वĭरपरी चĖम्कन्छ,
येशू, जो संसारको ज्यो￸त हुनुहुन्छ।

175 के यसले तपाईलाई आनन्द महसूस गराउदनै? क￸तलाई आनन्द
महसूस हुन्छ? केवल अिहले आफ्नो हात उठाउनुहोस्, भŲुहोस्,
“मलाई साच्चै राम्रो महसूस हुन्छ।” पिवत्र आत्माले तपाईलाई सबै बािहर
िनकाल्नुभयो। तब हामी (के?) ज्यो￸तमा िहड्छौ। कसलैाई नसुŲुहोस्…
ज्यो￸त के हो? “तपाईको वचन बëत्त हो।” त्यसलेै तब:
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हामी ज्यो￸तमा िहड्नेछौ, य￸त सुन्दर प्रकाश,
आउनुहोस् जहाँ दयाको शीत चĖम्कलो छ;
िदन र रात हाम्रो वĭरपरी चĖम्कन्छ,
येशू, ज्यो￸त हुनुहुन्छ…

176 अब, के त्यो अŮतू छैन? हामी बन्द गनर् सक्दनैौ जस्तो देëखन्छ। पिवत्र
आत्माले हामीलाई पकड्दै हुनुहुन्छ! के तपाईले त्यस तĭरकामा महसूस
गनुर्हुŲ? केवल त्यस्तो महसूस…?…केवल यो बािहर आईरहेको जस्तो
देëखन्छ।

…सुसमाचार रगतसँग पोëखाहन्छ,
चेलाहƆको रगत जो सत्यको िनĖम्त मर,े
यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखरहन्छ।
पिवत्र आत्माको योजनाको लािग मनí पिहलो,
बिųष्मा िदने यूहŲा ￱थए, तर उनी एउटा मािनस जसरी

मर;े
तब प्रभु येशू आउनुभयो, ￸तनीहƆले उहाँलाई कू्रसमा

चढाए,
आत्माले मािनसहƆलाई पापबाट बचाउनेछ भिन प्रचार

गनुर्भयो।
त्यहाँ पत्रुस र पावल, र यूहŲा ईźरीय छन्,
￸तनीहƆले यो सुसमाचार चĖम्कन सकोस् भनेर आफ्नो

जीवन त्यागे;
￸तनीहƆले आफ्नो रगत िमसाए, पुरानो अगमवक्ताहƆ

जस्त,ै
ताकĴ सत्य परमेźरको वचन इमानदारीताका साथ

बताईन सकोस्।
तब ￸तनीहƆले स्टेफनलाई ढुङ्गाले हाने, उनले पापको

िवƆū प्रचार गर,े
उनले ￸तनीहƆलाई य￸त क्रो￸धत बनाए, ￸तनीहƆले

उनको टाउको फुटाए;
तर उनी आत्मामा मर,े उनले आत्मा त्यागे,
र अƆसँग सामेल हुन गए, त्यो जीवन िदने समूह।
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यो रगतसँग पोëखरहन्छ, हो, यो रगतसँग पोëखरहन्छ,
यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखराहन्छ,
चेलाहƆको रगत जो सत्यको िनĖम्त मर,े
यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखरहन्छ।

सुŲुहोस्!
त्यहाँ वेदीको मुिन प्राणहƆ छन्, जसले पुकार

गĭररहेका छन्, “किहले सम्म?”
परमप्रभुले ￸तनीहƆलाई दण्ड िदनको लािग जसले

गलत गर;े
तर त्यहाँ अझै धेरै हुनेछन् जसले आफ्नो जीवनको

रगत िदनेछन्
यस पिवत्र आत्माको सुसमाचारको लािग आफ्ना

￭सन्दरुे बाढीले।
केवल रगतसँग पोëखरहन्छ, (हाŶेलुयाह!) यो

रगतसँग पोëखरहन्छ,
म ती मध्ये एक हुन चाहन्छु।

…पिवत्र आत्माको सुसमाचार, यो रगतसँग
पोëखरहन्छ,

चेलाहƆको रगत जो सत्यको िनĖम्त मर,े
यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखरहन्छ।

177 म िठक पुĖल्पटबाट जान चाहन्छु। आमेन। ओ, क￸त अŮतू! मेरा
भाईहƆले आफ्नो जीवनको रगत िदन्छन्। त्यहाँ अझै धेरै हुनेछन् जसले
उही गनíछ। ￸चĖन्तत नहुनुहोस्। यो चाढै नै प्रदशर्नमा आउनेवाला छ। तपाई
िक त ￱भत्र जानुहुन्छ िक बािहर। ￸तनीहƆ सबै अब मण्डलीहƆको पĭरषदमा
सम्बū छन्, र सबै ￱भत्र जाँदछैन्। ￸तनीहƆ सबै सँगै संगिठत हँुदै छन्।

र त्यहाँ अझै धेरै हुनेछन् जसले आफ्नो जीवनको रगत
िदनेछन्,

यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार र यसको सफा गनí
बाढीको लािग।
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यो रगतसँग पोëखरहन्छ, हो, यो पोëखरहन्छ…(ओ,
हाŶेलुयाह!)

यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखरहन्छ,
चेलाहƆको रगत जो सत्यको िनĖम्त मर,े
यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखरहन्छ।

178 प्रभु! मलाई यसो महसूस हँुदछै िक यार्प्चर िठक मण्डलीको मा￱थ
छ। ओ, यसले मलाई य￸त असल महसूस गराउछ! सबै पापहƆ रगतको
मुिन छ। हेनुर्होस्, पिवत्र आत्माले वचन मन पराउछ। वचन नै हो जे
पिवत्र आत्माले खवुाउदछ, तपाई देख्नुहुन्छ। ओ, प्रभु! यो तल आउँछ
र मािनसहƆमा बस्नुहुन्छ, ￸तनीहƆको पाप धुनुहुन्छ, ￸तनीहƆको रोग
हटाउनुहुन्छ, ￸तनीहƆको िनराशा दरू लानुहुन्छ। अब म नशामा छु, ज￸त
सक्दो म नशामा छु, आत्माले मा￸तएको, मेरो ƈदयबाट प्रेम आईरहेको छ।
चाहे कसलेै किहल्यै जे सुकै गƇन्, यो क्षमा भएको छ। तपाईको कट्टर शत्रु,
यो समाų भएको छ। कसलेै किहल्यै बोलेको या केिह भनेको छ, यिद म…
िठक छ, म…जुन सबै गएको छ, सबै अब धोईएको छ।

र रगतसँग पोëखरहन्छ, हो, यो रगतसँग पोëखरहन्छ,
यो पिवत्र आत्माको सुसमाचार रगतसँग पोëखरहन्छ,
चेलाहƆको रगत जो सत्यको िनĖम्त मर,े
पिवत्र आत्माको सुसमाचार…

ओ, प्रभु! क￸त अŮतू!
क￸त सुन्दर समय हो तपाईको लािग,
क￸त सुन्दर समय मेरो लािग;
यिद हामी सबै येशू हाम्रो राजालाई भेट्न तयार हुन्छौ

भने,
कस्तो राम्रो समय हुनेछ।
तपाईको लािग सुन्दर समय,
मेरो लािग एक सुन्दर समय;
यिद हामी सबै येशू हाम्रो राजालाई भेट्न तयार हुन्छौ

भने,
कस्तो राम्रो समय हुनेछ।

तपाईलाई त्यो मन पछर्? सबजैना, आउनुहोस्!
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ओ, तपाईको लािग सुन्दर समय,
मेरो लािग एक सुन्दर समय;
यिद हामी सबै येशू हाम्रो राजालाई भेट्न तयार हुन्छौ

भने,
कस्तो राम्रो समय हुनेछ।

179 मलाई यो पुरानो-शलैीको जागृ￸त मण्डलीमा छ जस्तो महासूस भएको
छ। होइन त? बस पुरानो सफाई, बािहर िनकाल्द;ै असल, पुरानो अŮतू
समय। के तपाईलाई असल महसूस हँुदनै? ओ!

म उहाँलाई प्रशसंा गनíछु, म उहाँलाई प्रशसंा गनíछु,
पापीहƆको लािग माĭरएका थूमालाई प्रशसंा;

आउनुहोस् यो अिहले गाऔ, सबजैनाले। तपाईलाई यो थाहा छ?
मलाई यो थाहा छ। यहाँ आउनुहोस्; यसलाई अगुवाई गनर् तपाईले
मलाई सहायता गनुर्ओह्स, भाई ने￱भल। र तपाईहƆ सब,ै अिहले सँग,ै
केवल हाम्रा हातहƆ उठाऔ, यसलाई सँगै गाऔ, अब, अब, यिद तपाई
सक्नुहुन्छ भने।

पापीहƆको लािग माĭरएका थूमालाई प्रशसंा;
उहाँलाई मिहमा िदनुहोस्, तपाई सबै मािनसहƆ,
िकनिक उहाँको रगतले प्रत्येक दाग धोईएको छ।

180 अब, सबजैना, आउनुहोस्!

म उहाँलाई प्रशसंा गनíछु, म उहाँलाई प्रशसंा गनíछु,
पापीहƆको लािग माĭरएका थूमालाई प्रशसंा;
उहाँलाई मिहमा िदनुहोस् तपाई सबै मािनसहƆ,
िकनिक उहाँको रगतले प्रत्येक दाग धोईएको छ।

आमेन। त्यो अŮतू छ?

…मोतीमय सेतो शहर,
मसँग एउटा घर छ, एउटा वीणा, र एउटा ताज;
अब म प￳खरहेको छु, हेदð र प्राथर्ना गदð,
िकनिक यूहŲाले देखेका सेतो शहर तल आउदछै।
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181 आमेन। अŮतू! ओ! अब हामी आफ्ना खटु्टाहƆमा उ￱भऔ, सबजैना।
म आशा गछुर् तपाई राम्रो महसूस गदð हुनुहुन्छ। आजरातीको सेवा याद
गनुर्होस्। म हामी हाम्रो पुरानो समापनको गीत गाउन चाहन्छौ।

येशूको नाउँमा झुक्दछौ,
उनको पाउमा परा￭जत भई झूकĴ,
स्वगर्मा राजाहƆका राजा हामी उहाँलाई मुकुट

पिहरन्छौ,
जब हाम्रो यात्रा पूरा हुदछ।

िठक छ। सबजैना अब, सँग।ै िठक छ।
येशूको नाउँमा झुक्दछौ,
उनको पाउमा परा￭जत भई झूकĴ,
स्वगर्मा राजाहƆका राजा हामी उहाँलाई मुकुट

पिहरन्छौ,
जब हाम्रो यात्रा पूरा हुदछ।
अनमोल नाम, (अनमोल नाम!) ओ क￸त िमठो! (ओ

क￸त िमठो!)
पृथ्वीको आशा र स्वगर्को आनन्द;
अनमोल नाम, (अनमोल नाम!) ओ क￸त िमठो! (ओ

क￸त िमठो!)
पृथ्वीको आशा र स्वगर्को आनन्द।

182 क￸त सुन्दरी िबहानी! क￸त अŮतू समय! आउनुहोस् हाम्रो ￱शरहƆ एक
क्षणको लािग झुकाऔ। सबजैनाले िठक ￭सधा ख्रीŻअली हेनुर्होस् अब,
तपाईको मुिक्तदाता। शान्त तĭरकाले, म तपाईले उहाँलाई धन्यवाद र प्रशसंा
िदनुभएको चाहन्छु। भŲुहोस्, “प्रभु, मेरो प्राणलाई पिवत्र पानुर्भएकोमा
म तपाईलाई धेरै धन्यवाद िददछु। तपाईले मेरो िनĖम्त गनुर्भएको सबै
कामको िनĖम्त धेरै धन्यवाद िददछु। तपाईको आत्मा िदनभएको ममा￱थ
हुन िदनुहोस्, प्रभु। मलाई अगुवाई गनुर्होस्। माइ मागर्दशर्न गनुर्होस्। मलाई
आ￱शष िदनुहोस्।” परमेźरले तपाईलाई त्यो आ￱शष प्रदान गनुर्भएको होस्,
यिह मेरो प्राथर्ना छ।

अब हामीले हाम्रो ￱शर झुकाईरहदा, भाई ने￱भल, तपाईले हामीलाई
प्राथर्नाको वचनले समापन गनुर्होस्। 
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